CIMELIA 


DISPVTACYA 
FK "WILENSKA "© 


Ran. A Atów miał 
= 


, X. MARCIN SMIGLECKI SOCIETATIS msy 
2 miniftrámi Ewanichckimi 2. lunij, — 
w Roku 159 9. 


o  iednćy Widomey Glowie > 


Kosciola Bozégo. 


Wyddna pri Ie? M. Páná Pawła Wolowicgá, ` 
ná ten ctás Deputatá Tribundljkiego , y no Wu 
priedrukowána, z Refponfem nd Proteftácia 

ze nigy vydána. 


W Kralowie w Drularni Cu 
d | 5 99, 


[ASNIE OSWIECONEMYV KstazecıvPanv V 


P. MixoLatow! KRZYSZTOFOWI 


RADZIVILOVI KSIAZECIV NA OLICE 
y Nicswiczu &c. &c. Woiewodzie Trockiému, 
Pànumemu Miloscivému. 


Jaśnie Oswiecone Mosciweèe Asigze, 


B rim nie dawno przy difbutáciiey, która fic tuw Wilnie miedyy Mi- 
niftrimi naboženfhvá Ewdnielickiego , á Xieja Societatis jeſu, 
w niemátým Kole zacnych ludzi y pczonych,tocyyti, O tęp ij rógnie di- 


fcurruia, y rozmáičie ¡eden drugiemu do wiádomosci poddie t ſa teg i- 


bych vmial co pewnego napifäc W, X. M. memu M. P. ile mi tbywác 
mogło od fadów náfšych Trybunál/kich wolnego ced u , zebrałem pilno 
erozmowe „yw druk podaw/sy ( bo fwoiey do pifánia reki wyprávnéy 
tnie mam) przynofSe ia W, X, M, Mniemam iz przy tym do godze wfey- 
tkim, którzy czefło fie o tym pytdia, y vádji [adja. Bo tik drukiem , y ná 
wiele exemplarzów winidjie , y wlafnie iáko było. Profse tedy ábys W. 
Xx. M máy M. Pan riawRy 4 obroku wielkich zabaw fwych godzine 
iedne , raczylia przeczytdniu tych Kilku Hart, miłośćiwie vdgielic. Do 
którego lá/ki vnifone Suito [we pilnie gälecam. w Wilnie 25, Iumi, 
dad 


Anno 9 9. GRE. 


w. X. M.mego Msciwe’ Páná, 
ee ené y nanisßy fuga, | 
PawelWollowie. 


Do Gzytelniká. 


© oN zimnamea lafkdmy Czytelniku, i$ do tego gu- 

3 v fu, meniem s których przyczyn nie mogło Tesut- 
VR tom Wilenfkim s Miniftrami Emwanielickimi 
pryšé do difhutaciiéy , d tym fie barsity kasdy Biwo- 
mac moše, še tego y Katholicy y Emanielicy pilnie puká- 
li. Teraz tą occasya, is ftebylo wiele siechalo Polfkich 
Miniftrow do Wilna, [nach na tractaty ińkićś,lecz idko 
pomidddią daremne y bes [kutku , sd ftárániém niektá- 
ry ch miloscig Chisescadrfta pobuchony ch ludi, tandem 
po dlugim y chętnym oczekiwaniu , do rosmomy prsyßlo. 
Ac snat to bylo, 13 Miniftrowie fukdli modos omnes, 
aby igrosermat. Bo kto fie mydieraľ s v[tnéy rozmowy, 
wieda wßy[ey. Pifiniém chcieli dy[putacyg odpráno- 
wat, co nie do zeczy bywainter przfentes:y condiciami 
nea satrudnidli , á smla[ad 3 ftrony miey[ca y gáfu. 
swycayne miey [ce y vprsymileiománé , nie iestinße te- 
dno Academia,gaie tákié [právy poſpolicie odprawowa- 
nebymdią , d gas zákľadáli który bes rosermánia mlu- 
diach naboseñfimá, niemöglbydprsyiety , to iest Po- 
niedialek y Wtorek Swigtesny, y to prede Mpa. W- 
Bákše naßy aby [ie dy[putácya nie rosermálá , ná miey[ce 
Poswolilz, chočiaž cum aliquo fuo praeiudicio, y As 
Środę y Czwartek po Swięćićch násnácyli. Chčieli byk 


„Miniftrowie A&ores, aby sddamáli: y s tego fie nie 


Aj sie: 


| 
| 
| 
| 


ie en oL 


zdičrálináfy: d sátym podali im atéry artykuly, o któ- 
rych du[putonáé mieli. Ac oni podignfšy [ie niechćieli im 
potym dofyć cynic , ledwie iednego tkngwfy. Gdy pry- 
flo do dy[putacyiey, Ich Most Panowie Moderatorowie s 
obu [tron sasiedli, s [trony Kátholickiéy, Id[nie Wiel- 
mosny Ie" Mość Pan Sápiehá Kánclérs w. X. L. Iego 
Mosé Pan Cimon Wilenfki. Z ftrony Emanielikön lego 
Mość Pan Márfatek W. X. L. lego X Mošsť Pan Terzy 
Rádimiť. Czytano tes ſpoſob y porsadek mówienia. 
1. Aby dwädi[putatorowie [Ami mömili, á nikt [ie ınßy 
nie wtracal bes poswolenia Ich Mośći Pánóm Modera- 
torów. > | | 

2. Aby [imi Panowie Miniftrowie argumentowali , á 
inßegond (mà micyſce nie kládli wedle pacta y sesmole- 
nia (mych Pánóm Miniftrów. | 


3. Niech bedg odcigte prafacye , Acclámácye, kasánia, 


y wfelókić dlugié mony : dle ráséy krótkim árgumen- 
tem mea sámigsác, co [lusy y do poigtia y do sbudo- 
mania. 

4. Dowody maig by di s pilmá $. A ie[li Pánomie Mini- 
ſtromie chcą ex Patribus , toim wolno , ale máig tés ich 
teftimonia przećiwka fobie prsiymowac. | 

5. Máig Panowie Miniftrowie dire&è precimko podá- 


nym ártykulóm mówić, anie infa ses wtrącać, as to co 


podanopiérnéy odprawiwßy. 


`. Tým tedy porsgdkiem toaylá fie difputacya przes Ra 
REC: A godin 


— 


— 0 


gockin, tákim pokoiém y [kromnoscia še dni flow obrásli- 
wy.chniebylo,aninasmiewilkom,aniokrsykow. Wyianßy 
ten [am ieden mitch, gdy pan Minifter dowodil, se 
Petrus y Petra snacg rózne negy, bo Petrus eft Mafcu- 
linum, Petra Foemininum: ¿4koby Synonima nie mogly 
byd diuerſi generis, coy m Donacie vmieig. Wßakse za 
ro[kasániém Ich Mosti Panów Moderatorów sáras ten 
smiech vcichl. Dowody które Miniftrowie paynodili y 
odpowiedinń nić X. Smigleckiego maßtu Czytelniku , 
s kilku dojtóteanych Autentików náten gás pilánych, 
pilnie zebrane, y do zytánia mfšytkim mobec podáne, . 
byś obaczył,iiko $adné dowody przećim pramdiie Katho- 
lickiéy nie flusa, y [lusyénie mogą, która ius to półtora 
tysigcá lat mocnietrma y trwać bedšie do końca sniata. 
Bo [ie iśćić musi co Pan obiecał. Bramy pickielne nie 
prsemogg iéy. Math: 16. y Ta swami ieftem pres wfytkić 
dni a5 do (kończenia świata. Matt: 28. Co przeciwko niéy 
byli y bit, Gimby (cy vftali. Perijt memoria eornm cum 
fonitu, quia Deus fpreuit eos, Lec predinna ſtrond id- 
ko to kdsdy midkinl, czego wygnić mocą nie mogla , mie- 
stig chtiala nádllámviť , prsydanßy silá ornatus gratia. 
Ale iako sdamná Athánd[yuftomie y Auguftynowie,na 
five admerſame sámsdy fie [káršyli „še będąc prsekonitni 
mykmykáli : y snyčiešení snyciefiwo paymla(cali fo- 
bie: ták [te y nam prsiydie ſluſnie nd Miniſtry viy[ko- , 


- mać. Przyczyna tedy bylá s niemáléy częśći nydaniatey 


A ij difpu- 


nie borguigc pláči. Aleius mole Czytelniku, że fam 3 
aytániamygning vsnaß, byś iedno odlożywfy na ftro- 
nę affekt y pręiudicatam opinionem , aytal. Ia com tu 
przytoczył , sabiegdiąc nasbyt befpiesnymros[ad- 
kómy calumniom, pzytocyćiem musial, 
mity fie dobrze. ! 


DISPV- 


- DISPVTACYA WILENSKA 

O Owidoméy Glowie Kosciolá 
A Bozego. 

X. Smiglecli diſpucacyg tal záciať. 


Os ciwy Panorofe / iz wßelaͤkie pꝛʒzedmowy fa odeietẽ sie 
tä nimi fie nie bawiac / zaraz do rzeczy er A 
Gem ná zadanie Pánovo Minifirów podať ArtyEnty 
ná ONfputdcya : pꝛoße Pónów Siinifčrór aby pꝛzeci⸗ 
wko nim 5 Pífiná s. mówili. 


MIN: Pzzeczytawoy Artykuk pierrvßy/ rzekl. Niż do rzeczy prey- 
Japie: pierwęy impedimenta rprzatne y pokaże że X. Smi: zle w tym 
„Artykule pifmo priywodji,to jeſt nie ták idKo w Greckim floi. Bo wre 
ckim floi:Tysiefl Piotr, d nd tey opoce zbuduie Kośćiół móy. A X. Smi: 
prz ekláda » Tyiefłeś opoká. Pan Chriftus Piotrá zowie Petrum nie 
| Petram,y n diflinctia Pctri d Petra. 


X. S M I: pan Chriſtus nie po Srécky s Piotrem mowil ale po 

l Syrytácku / zo wiac go nie Piotrem (co ieſt flowo Greckie) ale 

i | Cephas po Syryiacku / to ieſt opota / iaͤko o tym świadczy Jan S. 

$ cI v 42. Ty bedšiefš żwóny Cephas Gal: 2, uer, 9.914. 1 Cor: 1, uerg 12. NÁ 
d- ktoꝛych innych mieyfcóch Piotr teft soány Cephas, to ieſt opoťá. 
al! YO Greckim zás fg dwie ſlowie / iedno znaͤczacẽ Petros y Petra, pꝛze⸗ 
T to tako Petra tab y Petros Gpoka ma bydš wyłożone po polftu. © 
| CYM macie swiadectwo Ge inßych nie wſpomnie) waͤßego Bezy / 
tory Matt; 16, uer? 19, tat piße. Dominus Syriace loquéns nulla ufus ed agnomia 


if 
4 natione y fed utrobiq; dixit Cepha, In Greco quoq; fermone r gos © mét oo non re 
E re fd terminatione tantum differunt, to ieſt: Pan po Syryacky mówiącnie 
HM wiyl zadney vósnosci : ale ná obudwu micyfcóch rzekł Cepha, vo 
"m | Greckiey tej mowie argos y Erg A rzeczg ale tylko terminów 
m 25 : Ye 
| | 


cya / to ieſt oſtatnia litera fa vósné. Poty Besá. Mam tedy ze 
Pan Chriſt us tego nazwiſta / Piotr / nie dat Piotrowi. y chocby 
tát bylo/ przedsieby Piotrá nie oddzielit od opoki / poniewaf / co 
Piotr po Grecku / to opotá po Polſtu. Pꝛzeto yz Syrytackiego y 
3 Greckiego dobꝛze przeľožono teft/ Ty teftes opoka. 
MIN: Nie trgebá fie nam pytać idKim iegyKiem Pan mówił do Pio- 
trá : aleidkim nam iefykiem to podal w pifmies. v Mtbeufsd 16. v. 18. 


Av Mättheußdpo Greckundpifal: Ty icfles Piotr,y ndtéy opoce etc, ` 


X. 8 MI 3 owfiem mamy fic pytóć cto Dan Chriftus mówił: 
bo ztego flow wßatka tá trudność vroflá. J tedy Jan s swiad⸗ 
czy ze go Pan po Syrytacku nóżwał Cephas / nie po Grécfu Piós 
trem /a Cephas znaczy opoke: pꝛzeto dobꝛze wykladamy fľoroá pana 
Cbriffufowć : Ty ieſtes opoka A co pꝛʒydaie / zeby nam Pan przez 
Macheußa miał po Grecku podść w pifinies. Cy ieſtes Piotr / 
nicopotá : na tym fie barzo myli, Bo att heußs. iako wßytkaͤ 
ſtarozytnosc świadczy / nie po Grecku pifat Ewanielig / ale po 


Zydowſku vo Sydowfkim tátSe teft flowo Eroze opofe znaczy. Nie 


duch tedy S. ale ten ktoꝛy z Syoovoftiégo ná Grecki iezyk pꝛzelo⸗ 
żył Ewanielia Mattheuße S. vczynil w ſlowiech rozroznienia 
níciá£ié / Petri e petræ: wßakze to rozroznicnié ieſt nie vo rzeczy śle 
witerminacyiey / bo Petrus £63 znacz y co y Petra, cbocta nie iconáto fic 
obie té flowátoncso. 
MIN. Prjynamniey Ian $. nápifal Ewinielia fvóie Greckim iegy- 
Kiem,y wykłada nam to flowo Cephás,Petrum non Petram.Ty bedjieß 
prany Cephás, co fie wyklada Piotr, loan: 1, ver. 42. Pokaj mi X. Sm: 
gdźiew pifmie S. nápvány iefl Piotr Petra, to ief? opoká, 


X. S MI: Pozwalam ze Jan S. to flowo Syryiäckie Cephas 
pꝛzeloz yl po Grecku / Petros) ale dla tego tak pꝛzelo zyt / ze lako 
Cephas znac zy opoke / táť y to ſlowo Petrus zmóczą opoke. R myli ſie 
bárso Pan Miniſter / ieſli mniema žeby w Gréctim iezyku Petrus 

y Petra rorono opoki nie znaͤczylo / co kazdy w Greckim iezyku choc 
troche ewiczony wie. Niech fie tedy Dan Hitnifter wiele nie pyta 
gdzie piſmo S. zowie piotra S. opota: bo Erórto mówiąc 
gdziegokolwiek zowie Cephas albo Piotrem / tám go zowie opotor 
Ponieważ Cephas y Petros epofeanácsy. MIN: 


EEE RT PIP STW ENYA TC BD A ape — 


E ; 


MIN. Troidko dosiodye je Petrus y Petra ſa rójne ngec. 1. Bow: 
Fyryidchim ieſt prgydány drtykuł, z którego pokdzuie fte diſtinctia inter 
Petrú & Petra. 2. Greckim Petrü pifmo oddjtelsa Petra Tu es Pe- 
trus, & fuper hac Petri &c. 3, Wifsa Wulgatd táktež rozdzielnie cyyta 
pierwey, Petram potym Petrum, Petrus;ef Maſculinum, Petra 
Foemininum. i 
X. S MI. Juzem nã to odporvicdjtal że áni w Syriaͤckim ani 
w Greckim áni w Lacinflim zadna rósnosé nie ieſt miedzy Petrum 
e Peiran, w CisviácEim teft iedno ſlowo Cephas nd obu micyfcácb/ y 
w Greckim Perros y Petra coć fa rozney terminacyiey / wßakze nie 
fa roznego znóczeria. Tak Petrus iaͤko y Petra opoteżnóczą. YO wule 
gacie takde reft [Lovoo Petrus, co po Polſtu nie może bydź wylozono 
inacʒey icono opotá. Co bowiem moͤwiemy Piotr / ieſt ſlowo Gre⸗ 
ctíé) po Polſtu opotá. - 
MIN:Cjemužy wGreckim y wWulgacie nie położonoiednego flowá, 
iedno dla te? že ma bydi diflinctiaálbo vójnosé inter Petrũ & Petram? 


X. S MI: Słowo Cepbas może bydź pꝛzelozono y Petrus 4 Petra, 
Mógł tedy tlumács talk Grécti/ iát S. acrifti/ na obudwu miey⸗ 
fcu przełożyć ad libitum al bo Petrus álbo petra, ponieważ obté té ſlowa 
iedno znaczę: to ieſt opoke. A ze pierwey vzyt tego flowá Perus 
potym Petra, nie dla tego to vczynil aby drie rósné rzeczy zna⸗ 
czyl, dle dla tego żeby Piotra odłączył od opokt (boby to 
pꝛzeciw wlaſnemu znaczeniu tych flóxo było) ale mógł mieć infia 
takiego pꝛzelodenia pꝛzyczyne. Podobno Maſculina terminácia wie s 
cés pꝛzyſtala Perfonte Piotroméy/piseto napꝛzoͤd go nóżwał Pio. 
trem wzgledem. wlaſney oſoby / á potym wzgledem kosctola 
Prózy na nim miat byds zbudowany. acto y my pofpolicie Pio. 
trá 6. zowiemy Petrum; bo Maſculina terminatio tefE pꝛʒzy oynieyßa oſo⸗ 
bie Piotrowey: ács táto Chriſtus nazwany (eft Petra, táť y Piotr 
może byds nazwany in Feminino Petra, Ikaꝛd Patres indifferenter go zo⸗ 
wie Petrum y Petram; . j Pru 


MIN: Iefege dowodze że to fa rôzné vjetjy Petrus y Petra. Bo Pe- 


rus fndcgy ofobe, Petra nie ofobe. Nad 3 Auguftin tik vozy tracta- 


tu vlie 


tu vltimo in Ioan: ¿e Petrus dicitur à Petra, non Petra à Petro, fi-- 
čut non Chriftus a Chriftiano, (ed Chriftianus a Chrifto voca 
Aur:toiefł że Piotr rgecgony od opoki , to ieſt od Chriflufá , nie opoká 
od Piotra: iáko nie Chriftus od Chrześćiidnind , dle Cbrześćiidnin od 
Chriftufdieft any. toi powtarza Auguflyn ferm.13. de verbis Do- 
mini, l. Retract. c. 21. gdjierewokuie co pryedtym indcféy otym vcgyl. 


X. S MI: Na obiedwie rzeczy odpowiedam. Naͤ piórwfg. Tak 
Petrus tóto Petra wlaſnie znaczy opoke: á 13 Piotr od Dana naͤzwaͤ⸗ 
i teft opoła: pret otáť Petrus iato y Petra oſobe Piotrową znaczyć 
niodo: y owßem ná tym mieyſcu obie te ſtowa o oſobie Piotra 
rzeczone fa. Tu es Petrus & fuper hanc pelram, dnt pozwalam aby Petrus 
do ofoby Piotra / á Petra do czego inßego sciagac fie mialo. Bo 
dla tego Piotr ieſt náswány Piotrem / to ieſt opokg / aby naͤnim 
tófo ná opoce zbudowany był Rościól Na Auguftiná odpowie⸗ 
dam. Napꝛzoͤd ze Auguſtyn s. kiedy Diotrá ſtlaͤda z Chriſtuſem / 
Chriſtuſa czyni opoky Piotrowa. á Diotrá ná tey opoce zbudo⸗ 
wanego: ale kiedy Piotra fftábá 5 Ros ciolem / tedy Piotra wy» 
znawa byds opokay fundamentem Rosciota Ale żeby fie doſtate⸗ 
czna ſpꝛaͤwa o Auguſtynie data / moͤwie: ze co do rzeczy fámés nalez 
39 / nigoy ARÓW niervatpil3e Piotr teft lora y fundaͤmen⸗ 
tem y opotg Rosciolá 2505égo. Glows go zowie Tomo 4. queft: ex 
nono Teſtamen: q. 76, 75. Ibawiciel / gdy za sie y za Diotrá Sáplácic 
kazat / tótoby zá wßytkich sáplácit : Bo tto w zbawiciely bylo 3 
kazdey mióry ſtaͤrßeñſtwo : tal y po zbawicielu vo Dictrse wßyſcy 
fic zamykali: Onego bowiem poftinowit glowa ich Cto teft Apo⸗ 
ftolów) aby był Paſterzem trzody Panſkley. Fundamentem go 
zowie. de fanétis fermone 15. Plotrá fundamentem Kościoła Pan nás 
zwal / dla tego godnie fundaͤment ten / Bosciol esci / ná ktoͤꝛym 
Roscielnego budowónia wyſokosc powſtaͤie. Opoky ferm, 16, de 
Sandis, flyßeliscie csefto že Piotr od Pana opoka nazwany: gdy 
mówi. Cys ieſt Piotr / y na tey opoce zbuduie Ros ciot móy : Pꝛze⸗ 
to Piotr pop ieſt na ktoꝛym zbudowany Rosciol A nie tylko to 
o Pietrze trzymał Aguſtyn s. ale té napiſal ze miedzy inßemt rzeź: 
cʒzaͤmi to mie powieda trzyma w Kosciele Natolickim / ab ipfa fede 
petri Apoftoli, cui pafcendas oues ſuas poſt o. Dominus commendavit 
"ona 4 


ufc di ad 


An 
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E 


-Piotrowa ieſt opot 


aſchad prefentem Epifcopatum ficiefio Sacerdotum: t leſt trzyma mie vſta⸗ 


wiczna ſucceſsia Biſtupow od Diotrá s. Etóémir Pan po zmar⸗ 


wochroſtaniu owce five poléčiť, in Epift: Fundamenti C. 4. y tomo 7. in 
+ Pfalmo contra partem Donati, tat piße. Podz eie Bꝛacla tefli chcecie bydź 


wſczepionemi vo mácice: Sal mi gdy was widze odetetych / leza⸗ 
cych. Policzeie kaplany az od ſtolice Piotrowey / w liczbie onych 
Gycow obacscte ktoͤꝛy po ktoͤꝛym naͤſtapit. Ona (to ieſt ſtolica 
; 2 ktoꝛey nie zwycieza bárbé bꝛamy pieťiclné. 
C65 piße Epift: 165. Jeſli tedy Auguſtin s. y (am fie w Kaͤtolickiey 


wierze trzymal / y dꝛugim do vznaͤnia pꝛawdziwey wióry ten śrze 


dek podawat / trsymác fie ſtolice Piotra s. Toc tedy niemoͤgl 
watpic ze Piotr byľ opoka y fundamentem Rosctota Bożego. 
WHA pꝛzytym pozwolić mufe i$ w wykladanin onych flow 
Panſtich: Cys ieſt Piotr / á na tey opoce zbuduie Kosciół móy 7 
miat nieiata wątpliwość Auguſtyn s. 3 iesstá Greckiego pos 
cbobseca, lakoby Piotr wiezytu Greckim byinázwány od opokt / 
tanquam deyiuatinum a primitiuo, vo czym že fie nie mogtreſolwowac / nie⸗ 
cheigt tego Pontecsite twićrdźić / tao czyni Pan Miniſter: ale 
ſpuscil fie ná Czytelnika biegleyßego wiezykach / o czym. Rema, 
21, tak pie, 2 tych dwu wyélábor miech fobie obiéra Czytelnitk / 
co mu fie 304 podobnieyßego vo pꝛawds ie. Lecz teraz tá watpli⸗ 
wo sc Auguftyna mieyſca nie ma. bo Eto w Syriackim y w Grés 
ckim ieʒyku biegły ieſt / nic otý nie watpi / zebetyus toznaͤczjco Petra, 
bo y fam Pan Miniſter tuße ze mi tego nie pożwoli / áby Petrus des 
riuetur a Petra, boby fic bárso nikczemnym Grétiem potasat. pzóz 
ano tedy náto Auguftyna przsymodiť pꝛzeciwko mnie / vo czym fie 
fam Auguſtynowi ſpꝛzeciwia. ; 
` MIN: Tujemdowiodł že Petrus y Petra ferdgnerzecpy, naprzód. 
cx terminatione , že fe nie iedniko koncgaté ſtowd, Ktemug pifmá.. 
Bonigdjiey Piotr uie ¿efi nápvány Petrá álbo opoka. 


mnie do Bezy / iakoby co Beza mówi / £63 y inßg wpyfcywiesytu . 


Greckim vczeni / nie mówili / przeto pꝛoßt aby do dꝛugiego argu⸗ 
mentu poſtapil /d teditćy rzeczy czeſto nie powtarzat. © co té Jch 
{ise Panowie Moderatoꝛowie prosili / poniewaʒ fie yʒ dezy/ y 
3 tertu Syryac kiego / yz wlafności tezyka Grecktego pokazato / ze 
Petrus petra 34 róvono opoke znaͤcza. A iz an Niniſter nic nie mógi 
pꝛzyniese nowego pꝛzeciwko tema / ale tylk o fedne rzecz powta⸗ 
rzat / na ktoͤꝛa fic iu byto sſtalo dofyé/ fasálí mu Ich Nl. o inßey 
fat mówić. Y tu pierwßy ras wdowobźle fivoins Miniſter 
vſt al. | 


Drugi Argument. 


MIN. Tuż ad rem ide, d geb) fie porgadnie mówiło, taki drgument 
Ktide, O ártykutách widry świddectwi máig bydź przywiedfioné z idfne- 
god nie figurowdnego pifmá, To pifmo» Máttheufsd c. 16. Ty iefles o- 
poki» nd tey opoce gbuduie Kof&iól , nie iefl wlafne dle figuromowne, 
przcto ¿niego nie m oże bydź dowod ¿adn ego drtykułu, : 

X. S MI: Atedy figurá teft bázso iaͤſna y laͤcna / mode z figuro⸗ 
moronégo pifiná dowodiié aͤrtykutu wiary / nie mniey iakoz wigs 
ſnego y bes figuromownego. Uółić ‘eft to piſmo pꝛʒzywiedzioͤnẽ / 
kto bowiem podobieñſtwa budowaͤnego / Fosciolá ná opoce nie 
srosumiéz Ktemu tar fie mamy vczye z piſma aͤrtykutow wiaͤry / 
iako nam ie piſmo poddic. Pꝛzeto iz nam ten ártyEut o opoce ko⸗ 


scielney / piſmo s. figuromownie podáte / MAMY go z taze figurs 


pꝛzyiac. ZURA : 
“MLN: Toco fie figuromownie mówi , ma bydžáby grag ná inftym 
mieyſcu wlaſuemi fłowy powiedjiano. 


X. S Ml. Nie trzeba tego kiedy mówá figurálna, ieſt tat iás 


ſna y lac na / iaͤko mows wlaſna y bez figurálna, Taka ta ieſt / bo y 
naipꝛoſtßy czlowiek poige może podobieñſtwo budowania y fun⸗ 


daͤmentu / a z tego podobieñſtwa rozumieć ze kosciot poléqa na 


nam Rosciola Chriſtuſowego nie opiſuie / iedno pod podobien 
ſtwem y figura álbo owezarni y paͤſterza loan zis Albo zony yma | 


ietrze iako ná be fundámencic, Ktemu piſmo S. nigdy 


m — E 


Eph: s. ÁLDO cidta glowy i. cor: n. Epbef; s. álbó domu y fundamen⸗ 
tu Matiis, Ale iz te figury y podobienſtwa ſa iaͤſne y zwyczayne / 
pꝛzeto nie potrzebuia infićgo iaſnieyße go wylosenia. > 
MIN. Takwielki Artykuł o naywysfeym pafiergu ná Którym gawi- 
flo zbawienie náfše trieb aby flowy idfnemi pokazany byt , pylafetá že 
pifmo g. nam pokdzuie fámego Chriſtuſa byd; głowa kosciotd Coll: 1, 
Eph: 5. y fundamentem prócz Którégo nie może bydj inſo położony, 
1. Cor: 3. y naywysftym páflerjem apxnmoipere 1. Petri 5. 


X.S MI: Tó; pifino ttóié Chriſtuſa zowie naiwyoßg glowa, 
fundaͤmentem / páftérscm Posciotá / pokazuie nam mfa po Chri⸗ 
ſtus ie od fámé Lbriftufú poſtanowiona glowe/fundament/pafte 
rz kosciota Chriſtuſowego. V Matt: 16.c35tamy o fundaͤmenete 
Y opoce. loantai. o Paſterzu / á sétym y o głowie. Bo izz glows rzad 
wßytet vo cícle/ á Piotrowi ifo páftérsowt 1390 wßytek kosclola 
slecony ieſt / tedy teft poſtanowiony głową Pósciolá. Ani to ieſt 
abfurdum że fi dwie glowie vo Posciele Bozym / bo Pan Chriſtus 
ieſt głową ná niebie nam niewidziaͤlng / Piotr S. poſtaͤnowiony 
byl po Chriſtusie glowa na ziemi widsꝛaln / iako gdy kroͤl Guz. 
bernatorá ná ſwym miegfcu zoſtawi. Pꝛzeto Pawel s. 1. Cort 12, 
ueri z, wſpomina głowe w Kosciele Fróza nie może rzec inßym 
c3lontóm / nie ieſtescie mi potrʒebni pevna ze ta gloved nie ieſt 
Chriftus: bo nam Chriſtus vscc moe / nie ieſtescie mi potrzebni. 
Takze 1. Cor: n. er: 3. pipe 13 glowa żony ieſt mąż / y glowd meza 
ieſt Chriſtus / glowa Chriftufowd teft Bog. Nie ieſt tedy to ab. 


furdum pꝛzypuſczac wiele głów, kiedy iedna dꝛugiey porządnie pods. 


léga. Bo 15 glowã rzad znáciy / ile rʒadow fobie podleglych / tyle 
gew Bog rzadzi wßytkim / przeto Bog ieſt nawysfg glowa Po 

ogu Chriftus ile cʒlowiek / piseto te po Bogu Chriftus glo⸗ 
wa ieſt. Maos té rzadzi zong / peto ieſt glows zony. Tymze ſpo⸗ 
ſobem i3 Diotrá s. vezynil Pan Chriſtus po fobie rzadzcę Hoz 


sciola ſwego: flufinte ieſt y ma bydz nazwany glowa Nosciola 


po Chriſtusie. 


MIN: Zle. dowodji X. Smi: fwęy rzeczy ztvch mieſe o których: 
nam [póridzie, Mat: 16, Ioan: 21, Pawel tež f. 1, Cor. 12. nie mówi a: 


glowie 


globie Kośćiotź, dle o spodzie miedjy czlonkdmi :Tdkże 1, Cor: 11. nie 
poKdjuie glowy w Koščiele, dle gad mejd nád gong. 
X. S MI: Tie ſtußney fie rzeczy domaga Pan Miniſter. Bo ia 


| podawßy mu miesfcá 3 piſma s. 3 łtoꝛych fie dowodzi nawysßy 


páfférs y glowa Bosclota. iako Matt 16, loan: 21. piży nich flote y 
onych bꝛonie : á on coby miat pꝛzeciwko nim wówić / to fie ins 


` fych domaga tych nie obaliwßy: idtoby nierówno y inßym miey 


ſcom tátše nógónić mógł, ze nam o nie ſpoͤr idzie. Niech tedy 
pierwey té obali / tóž do dꝛugich pꝛʒyſtapim.· Com z i. cor: u. pꝛʒy⸗ 
wiódł o glowie człontów potrzebuigcey / to y teraz mówie/ ze tá 
glowed nic ieſt Chriftus, A 1. Cort 11, © wielu gtowaͤch nie 


dla tegom rofpomnial zebym stao dowioͤdt iedney rois 


domey glowy w Vosciele: ale zebym potasat / 3 glowa wpis 
ſmies.ʒnacʒy rząd: a se nie ieſt abſundum, aby ten był głową Bo: 
sciola / łtoꝛemu rzad Roscielng zlecony teft / poniewaz piſmo tes 
go glows zowie ktoꝛy rzadzi dꝛugiemi. 


SE 
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ciwko tey odpowiedzi nie ſtawato mówić / pomknat fic do trzeć 
ciego Argumentu, | 
TRZECI 


PO Ne 


"T rzeéi Argument. 


MIN: Na Kim Koscidlbywa budowdny, w tvm ¡cf tej w/czepiony 
przej wiare wen 1. Petri 2. v.6. Ale w fimym Chriflusie Kościół ief 
w»/cjepiony przez widre: Tedy y nd fámym Chriflusic io budowány. 


X. SM E: Fundament Eosciold ieſt dwoiaki. Jeden pꝛzedniey⸗ 
fy né ktoꝛym polégamy wiárg wen / táto mamy 1. Petri 2 v 6. Ofo 
klade w Syonie kaͤmieñ naiglebßy wegelny wybióny/ dꝛogi: y Eto 
weñ vwierzj / nie bedjie zawſkjdzony. Dugi fundament ieſt nie pꝛze 
dni / ale ná pꝛzednim fundamencie zatozony / aw ten fundament nie 
£x3ebá wierz ye / ale go flucbác Takim fundamentem ieſt Piotr / kto⸗ 
zemu rzeczono: Cys ieſt opoka /a ná tey opoce zbuduie kos cio mo. 

MIN: Ná fämym Chriflusio buduiem fie widra, 

(OX. S MI: Wierzac w Chriſtuſa buduiem fiend Chꝛiſtusie: v» 
czac fie wióry od Piotra buduiem ſie ná Pietrze : bo go dla tego 
Pan mocną opola s ſtronꝭ wióry poſtanowit / aͤbyſmy fie wia ry 
d niego vczoc / na nim fie budowáli / naße wiare wiórą icto 
ſtwierdzaiac. A 
MIN. Ko Przy widr drugich ten ieſt głowa kosciold. Ale X. © 
Imi glechi wiáry drugich vciy, Toć X. Smi ‚glecki ieſt głowa kosciolás 

X. S MI: Atospoftánowienia Chryſtuſowego ieſt ná to voya 
fadsony / aby wpytttego Posciolá wióry vesyt/ ten ieſt glows ws 
ßytkiego Posciotá, Takinieieft X. Smiglecki / ktoꝛy niektoꝛych 
kylko w Pościele vczy / y to nie; vꝛzedu / dle Piotr y Biftupowie 
Úsymfcy namieſtnicy tego. Inßa mówić de Eccle fia uniuerſali, o Pos 
śćiele powßechnym / inga o kosciele oſobnym álbo pórtyfulóra 
nym. Aczby mi to Pan Bog dat / abym pꝛowincra lala do wióry 
Chrzescitanſtiey nórozócił moglbym byds rzeczony głową y funa 
damentem onego kosciola oſobnego. Hero y Apoffołowie 3 tey 
Mary fa nazwani 12.funOómentć / že ná dwanascie cześci swia⸗ 
ta fie rósbsrelivofiy / ten iedne / dꝛugt dꝛuga prorvineya do wiary 
Chrzesciianſtiey nawꝛoc it / y táto dwanaͤsc ie kosciolow pórticha 
larnych po swiecie zółożyli, € MIN: 


— 


MIN: Powbarsdigcprosno du; obpidmoioné argumenta/pꝛzydal. 
Co Komu ieſt ſpoluo 3e w/sytkimi , ten ich nie može bydi funddmentem. 
Piotrowi vad náuczánia byť [bólny zinfšymi Apoftotámi : Ergo nie 
byt Piotr fundámentem infšych Apoflolow, dle járowno ¿nimi, 


X. S M E 5jefliieff 5 Fáždčy miáry ſpoͤlno/pozwalam. Ale vꝛʒad 
náuczánia nie był s kadey miáry fpólny Piotrowi 3 dꝛugimi Apo⸗ 
ftolámi. Bo ác3 wßyſcy byli fpólnie poftánt ná pꝛzepowiaͤdaͤnie 
wióry : y mogli wßedzie wiórepzzepowiedóć / wßakze ieden mice 
day nimi głową y paͤſterzem vczyniony. Wßytkim zlecono / dle 
iednemu Piotrowi vꝛzad dány / tak / ze na nim wiecznemi czáfy 
miał polegac kosciot / y od niego fie wiary vcz ye. Bo iemu ſame⸗ 
mu rʒeczono: Ty teftes opota / ana tey opoce zbuduie Posciól 
móy / y bꝛamy piekielnẽ nie przemógą pꝛzeciwko niemu. Wy⸗ 
Łoże” co chee tżec/ tym pꝛzykladem. Riedyby Biſtup Rz ymſtki dle 
bo Wilenſti poſtat dwunascie meżów nawꝛacac Łótóry / y dal 
wßytkim iedne moc ná pzzepowiedónie wióry, ná pafowanić Sde 
Erámentóvo / y ſpꝛaͤwowanie inßych obꝛzedow Rosciota Adtolts 
ckiego: wßalze iednego miedzy nimi nóznóczył Biſtupem / y vola 
ſnym paftersem onen pꝛowincyiey: Pewna žeby wßyſey iedne moc 

mieli / á pꝛzeds ie ieden a nie wßyſey byliby paͤſterzem volaſnym 
Biſkupem onego mieyſca. Tak vesymit Pan Chriftus: poflat 
dwunascte 2tpoffotóve 5 równą moca / na pizepowiedónić Ewaͤn⸗ 
ielii ey po wßytkim swiecie: tar ze co ieden mógl czynić toy wßy⸗ 
fey s wßakze iednego Diotrá vczynit fundamentem Posciotá ſroe⸗ 
go / y włafnym peftérsem wßytkich owiec ſwoich. Ponieważ tes 
mu ſamemu rzekl: Lys opoEá / á na tey opoce zbuduie Nosciot᷑ 
moy. Rv Jana 21. fame Piotrowi rzćkl: Pas owce moie, N 
Luc; 22. 34 famego Piotra ſie modlit P, Chriſtus aby wiaͤra tetto 
nie vſtaͤla / tym wzgledem / aby on nawꝛocony pot wierdzat bias 
cia ſwoie. (Mówie keby 13 Piotr s. ma náb dꝛugie Apoſtoly / de o⸗ 
nimu ſamemu Dans ieſt wladza nad Fosciotem oſobliwym oby⸗ 
caátem / iako wlaſnemu Paſterzowi: dꝛugim teft DANÁ tés rolas 
dza / dle iáťo pofláficóm tylko y Rommiſſarzom Chriſtuſowym. 
Piotr s. mial byds wiecznemi czófy fundaͤmentem y rzadʒea fos 
sciola / bo Fościól ná nim zbudowaͤny / nigdy nie mial bydź zwy⸗ 
SONY 


— 


icons od Bꝛam piekielnych : czego inßy Zipoffotowie nie mieli / 
ponieważ koscioly od nich założone vpádty / y ſucceſſya / y regi- 
ment ich vítať. A regiment Piotrá s. w foscicle Bozym nigdy 
nie vſtat / ani vſtaͤnie. ER 
MIN: Równo wRyfey Apoflotowie byli fundámentem kostiold 
Bożego. Ponieważ fa ndgwani dwdnaśćie funddmentd. Apoc: 21. Tnie 
czytamy iedno o dwoidkim fundamencie , ieden fundament i eſt na któż 
rym wiárá zbawienie etc. o którym 1. Cor: 3. Fundamentu infego żaden 
nie može położyć , krom tego Który położony ieft, Który ie Chriftus Te- 
fus.» Eph:2.». 20. Zbudowäni ná fundámencie Apoftotów y Proro= 


Ków , nd onym navetebfšym wegelnym kámicniu , Lefusie Chriflusie, 


Drugi fundáment Ja dwanaście Apoftotow,dle wfšyfčy równo Apoc:21. 


X. SMI: Y owßem o troiakim fundamencie Losciolá Bode go 
czytamy. Fundament pꝛzednieyßy Posciolá wßytkiego teft fam 


Pan Chriftus. . Cor. 3, Epb:», Apoſtolowie fa dwaͤnascie funda⸗ 
meuta particularia tych Fosctolöw oſobnych / ktoꝛe oni néutg y pꝛa⸗ 


ca five fundowali:ten w tey pꝛowincyien / w wordy. Trzeci fundá 
ment age tosctold po Chriſtusie / ieſt pietre. 
Mat; 6. Tys teft opotá/ y na tey opoce zbuduie Eosciól móy. 


ktoꝛym fundamencie miat zaͤwz dy kosciot polégác/ bo tar obies “ 
cal Pan Chriſtus / 13 bꝛamy piekielne nigdy nie minty pemoc 
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pzzećiw niemy, 
MIN: Nie wywiódło mi fie żeby byt trzeći fundáment, 

X. S MI: Dotazałem laͤſnie pifino at: 16, pazeciwto ktòꝛemu 
Miniſter qoy nic nicpisynosit; ale tylko powtarzał ſtowy / ze mu 
fie nie sftito doſye / prosiť &. Smig: aby Pan Miniſter daͤley pos 
ſtapit / ponieważ mu rzeczy luż nie ſtawato. , 


. Czwarty Argument. 


MIN: Ktokolwiek podddny ieft vpadkém v grjéchém , nie može 
bydi jun dementem Kostiolá, Piotr s. byt poddany rpadkóm y grźć 
Ra ABE dA > com, 


© 
A 


ebónr, nie mágltedy bydi fundámentem kosciotd. 
X. SMI Bto ieſt poddány vpadkoͤm / nie moze bydź / ile ſam 


3 siebie fundamenteim kosciola. Lecʒ ile ieſt wyfädsony ná to od 


Boga y vmocniony Duchem S. moje bydz nie 5 siebie ale 5 Bo⸗ 
gó fundaͤmentem kosciola. Ta im fundamentem ieſt Piotr S. 
3 poſtaͤnowienia Páná Chriſtuſowego / gdy moͤwil. Mat: 16. Cys 
ieſt opoka / a na tey opoce zbuduie Posciól móy / a buams piebielne 
nie pꝛzemoga pꝛzeciwko niemu / y Luc: 22, Modlilem fie 34 eie / aby 
widrd twola nie vſtaͤla. Pawel s. był pꝛzed naͤwꝛoͤceniem podle⸗ 
gly vpadkoͤm : á pꝛzedsie / gdy byľ powolaͤny od Páras nichá/ 
ysétl o nim Pan: Naczynie vosbzáné (eff mi ten ꝛc. táťše y inf 
Apoſtolowie 3 Ducha S. vtwierdzenie bzóli. N ieſli ieden rcl 
Aißpanfki / rozumem ſwym / może rzadzie tak wielą kroͤleſtw / 
czemu Piotr s. mocg 25039 nie možé rʒzads ie Posciolá wßytkiegoꝛ 
MIN: Kredić fepoczał, y mówić že to rôzné rzeczy, Ale x. Smin 

glecki ndcierat nan potežnie „aby odpowiedział , ieſli to abfurdum , aby 
Piotr S. gd ee Duchd f. y zá poflänowieniem Cbrifłufowym, 
niemógl byd fundamentem KoíCiolá.: izaf Pan Bóg wfšechmocnoščia 
fois, niemoge pryegiednego cylowickd vjadjié swidtem ? 

N to directe niemógł nic mówić Miniſten, dle od drgumentu odfia- 


piwßy, rzekt: Nie pokazałeś mi X. Smiglecki dby Piotr S. miał co nad 


anfeé Apoſtoly. 
XS MI: Dofycientin3 pokazal / bo onemu fámému tzckł : Tos 
ieſt opofy/ a nátéy opoce zbuduie Fosciól. A nad to fámémupios 
trowi wpiosttwiáre nieuſtawaigeg / tym wzgledem / aby on námzós 
cony potwierdzal biáctg ſwoie. G ezym tal mówi Pan Luce au. uert 
s. Symonie / oto Gzótan porgdal / aby was pꝛzes iat táto pßeni⸗ 
ce. A ia modlilem fie zá čie / aby wiaͤra twoia nie vſtaͤla / y ty pos 
tym nawrocony / hpotwierdzay bzócią twoie. Szaͤtan wß ytkich pos 
zadat. A pan Chriſtus 36 ſamego Piotrá fic modlił / a Piotrowi 
zlecit potwierdzaͤc dꝛugich.· EA 

MIN; Zľy to drgument. Zákim fie Chriftus modliť, ten ieft fun- 


dimentem kosciold. X SMI; 
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X. S MI: To aly érgument / álemóy dobzy!/ Etózy taͤk foꝛmuie. 
Sátim ſie Chriſtus modli/ aby wiárá ie nie vftálá/á to tym wzgle⸗ 
dem áby miał tert vrzad potwićrdzóć bꝛacig ſwoie w wierze / ten 
ieſt fuudamentem Posciolá: TAE fic za Piotra modlil: Otoz Piotr 
ieſt fundamentem. > 

MIN: Modlitfie Chriftus nietylka zá Piotrá, dle y gå wfytkić 
wierne,ktemu nie dlatego fie modlit zá Piotrá, áby potwierdzał drugich. 
w wierze, dle žeby przykladem byt drugim ku powfläniu,bo miał nád in. 
fie bárjiéy vpásé. 

X SMI: Inaczey fic modlil za iotrá; inaczey za nas :36 
Piotra fie modlit / aby wiara iego nie vftálá /34 nas nie modlit fie 
tym vostlebem/bobyfinsy bladzic w wierze nie mogli. A co do dite 
gićy rzeczy należy/ pokaͤzuie / ze dla tego vpꝛosit Piotrowi wiaͤre 
nieomylna Aby moce tey wióry / dꝛugich potwierdzat vo wierze: 
bo zółożył vo pꝛzoͤd: že ßatan wßytkich pożądał Eusic : ale Pan 
Chriftus fámémy Piotrowi wiáre nieuſtawaiacg vpꝛos it / y iemu 
zlecil / aby on wiaͤrg ſwoig dꝛugich wióre potwierdzal. Jako zgo⸗ 
onie ref (cy Doktoͤꝛowie S. wykladaig. 


MIN: Modlilſie Pan Chriſtus y zá widre náfše, bo co infté go icf: 
Poświeć ich Oycge,dhy byli iedno, Ioan: 17, ijag nie prie diáre bywd- * 
my pofwieceni y giednocteni 5 Bogiem ? Ktemu,flowo ono conueríüs 
ndwrocony, ddie znać że fie modlilgd Piotra, aby fie náwrócit, 


X. S MI: Wiaͤrã ieſt dwoiaka / iedna Etóra ma vftác / dꝛuga 
Etoꝛa nie ma vſtac. Piotrowi Pan Chriftus vpꝛosit wiare nie vs 
ſtawaiaca / nam nie vpꝛosit wióry nie vſtawaracey: ale tylko aby 
nas Bog poswiecit y ziednoczyt zſobg / kiedykolwiek fic do niego 
w tym vciekaͤc bedźiemy. £ ec3 idto naße poswiecenie vffóć może/ 
tat y wiara. Dꝛuga / pꝛosit za Piotra rev nietylko dla tego/áb 
fie návoróciť 5 vpadku ſwoim: dle ¿by nawroͤcony potwierdzal 

zacię ſwoie. Bo te nie vſtawaigca widre dla potwićrosónia pase 
gich / ktoꝛych t& Bátan pošadať/ vpꝛosit. ak oby rzekł Dan. Do 
tegomei vpꝛosit widre nie vſtawaigeg / abys ta wiára potwier⸗ 
dzal potym bzócię ſwoie / ács pierwey vpadnieß gdy fie mnie zás 
BR e € ij : pꝛzyh / 


pezyß / wpółze gov fie do mnie naͤwꝛociß / bedzieß potym tal moe 
cnym VO WYŹNANIE moim / zey dꝛugich potwierdzac w wierze bes: 
dieß nátto twoig. 
MIN: Z potwierdsinia bráčičy nie idjie prgodkowänie , Prima- 
tus. Boy Pd wel Piotrá potwierdzał, : : 
X. SMI: Nigdy Pawel Piotrá me potiviérosať / ile zſtrony 
wi 
niedoꝛwiarſtwo / ale zgoꝛßeniẽ. A pierwße z tych (Tóro tal dowo⸗ 
dze. Ato ieſt od Boga nd to wyſaͤdzony / aby vtwierdzal dꝛugich 
w wierze / teft nad nimi pꝛzelozony: Piotr S. ná to od Bosá leſt 
wyſadzon żć prosba Chriſtuſowa: Jeſt tedy Piotr S. nad wßy⸗ 
tta bracie ſwoig piscloSony. powßechnie mówiac / Eto teft na to 
wyſadzony / aby dꝛugich vczyt / ieſt nad nimi ſtarßym / w tym co vz 
czy: Jako napꝛzyktad choć beostemlóbitenicc Rsiazecego rodu / 
Niſtrz podlćgo : pꝛzedsie Miſtrz w náuťách ieſt nad nim ſtaͤr⸗ 
Esm y pasclojonyn», 5 
MIN. Byłaby to notd drugim „Apoftotóm, ba oni nie od cylowie- 
ká dle ¿niebá Ewdnielia fwa meli: przeto nie potrzebowali „áby ich 


Piotr potwierdzał w wierze. Ktemu, niemáfš tego w pifmie „áby Piotrg 
„ vrzedu miał potwierdząć brácia. Azátym nie idźie ſtad żeby bytnádni- 


mi flárfšy. 

X. SMI: Yefli pan Chriftus wyfadsit Protrá ná to / aby wa 
pytte bꝛacia ſwoie / a zátym y Apoſtoly potwierdzat w votersc / tes 
dy Apoftoli choć 3 nieba od Chriſtuſa náuťe wzieli / mufig podle⸗ 


ac Piotrowi S. bo tá? chciały poftánowit Pan Chriſtus. A to 


fies tego mieyſca pokazuie. Bo iz był rzekt do Apoſtotow: Sʒaͤtan 
pożadał was prsesiac iało pßenice: pꝛzydal: Modlitem fie za čie 
pietrze, aby wiórć twoia nie vſtala. A za dꝛugie Apoſtoly cor A 
ty ( powiada) potwierdz ay bꝛacia twoie. Atorg bꝛacia: One kto⸗ 
ra poʒadal pzzeslać ßaͤtan / to ieſt / Apoſtoly pꝛzednieyßym obyczás 
tem á potym wßytkie wierne. Dat tedy Pan Chriftus Piotrowi 
S. móc y vrzad potwierdzac Apoftoly y infe bedcig ſwole. A co 


mówi pan Miniſter / ze Apoſtotowie nie potrzebowali tego pos“ 


twierdzenia w wierze, Odpowiedam / ze to per accidens, Vrzad bo⸗ 
; ; i wiem 


dry / bo w czym nógóniał Piotrowi / byl to error fatti, non fidei, nie 


a 


wiem Pájoy bywa ſtanowiony dla wßytkich: choc ffe trafia / ze nie 
wß yſcy / ani zaͤwzdy / vrzedu one go potrzebuia. Sedꝛiego vrzad 
ieſt wzgledem wßytkich / á paseosie wiele ich ieſt ktoꝛzy ſadu nie 
potrzebuia / ani pred ſadem nie ftavoáta. X nie dla tego Sedités 
mu veno bywa danny / aby zawzdy y kadego ſadzit / ale aby (absit 
kiedy tego potrzeba / y aby mógł wßytkich eee ktoͤꝛemi pꝛze⸗ 
tożonyieft. Tatie Plotrowi 5. dal Pan Chriſtus vrsad potwier⸗ 
dzac vo wierze wßytke bzácia froote : to ieſt / aby mial moc potwier 
dsc kiedy tego potrscbá / y kiedy bráciá chwiac fie w wierze bedg. 
Pꝛzeto y Apoſtoli / gdyby fie byli zachwialt w wierze / miałby byt z 
vrzedu ſwego potwierdzać ich Piotr S. tatze gdyby watpliwość 
Kita miedz y Apoſtolami wroflá o rzeczách do Ewänichiey naleza⸗ 
esch / iako Adz1s. o zachowaniu zakonu Moyzeßoweß gosie Piotr 
S. idto glowa / pierwßy pokazal/ co mialo byds zachowano /a Ja⸗ 
tob s. 5 dꝛugimi ßli 34 zdaniem Diotrá s. Co dobꝛze ieden zich MT. 
Pánów Moderatoꝛow nátraciť, picto y Hieronym s. in epift 89, 
«d Auguft: tAE piße: Tante Petrus authoritatis fuit ut Paulus in Epift: fua ſeripſerit: 
Deinde poft annos tres ueni Hierofolimam uidere Petrum. To teft / Cáfiés pos 
wajnośći był Piotr/3c Pawelwlisciefioym nápifaldo Gálátów: 
że po trzech lečiéch / pꝛzyßedtem do Jeruzalem widstee Piotra. 
Naͤoſtatek co mówi pan Miniſter / ze to nies vrseou iakiego miat 
Piotr s. potwiérosdé brácig/ bo par parem, rórony roͤwnego potwier 
dzae może, Ja odpowiedam: Riedy Pto fam 3 siebie nie z zlecenia 
od are po bꝛacia / ten nies vrzedu ale 3 mitosci pos 
twierdza: ale Fro ieſt ha to od Pana wyfadsony/äby potwierdzał 
bracts ſwoie: ten iuz 5 vrzedu fobie zleconego potwierdza. Takt 
był Piotr / bo mu dla tego Nan Chriſtus dat ten pꝛzyrviley / aby 
volárá lego nie vſtata: aby zatym potwierdzal brácig/ y tóto kiedy 
Pan [tudse Base ſadzic: tym ſamym dáte mu vrzad ſedziego: tar 
też Pan Chriſtus / kiedy Ease Piotrowi aby 3 poftánowicnia Chri 
fiujowigo potwierdzal bꝛacig. A żeby mógł ten vrzad lepiey od⸗ 
pꝛawowaͤc / mowi: Modlitem ſie zá čie aby wiara twola nieuſtata. 
MIN. Rowny równego potwierdzdć może, Przeto 1 potwierdzde 
gia Pi otrowego,nie idjie przelożenfiwo, TE 
X. SML Juzem na to doſye odpowiedz iat / abo tedy zbiy Mo. 
LE ie od · 


ft odpowiedz / dbo daͤley poſtepuy / nie powtarzalac tat czeſto ie» 
die rzeczy. e = 
MIN: Pável potwierdzał Piotrá ; gdy fre mu fprjecivit y firofo- 
wał go. Galat: 2. = 
X. SM Et Non fuit error fidei, fed facti, Nie byt to błąd zſtrony wia 
ry / dle poſtepku zwierzchnego ktoꝛym fie obzažáli pogóńie: In⸗ 
fia bowiem wiara / inß vczanek: moše Eto w ſpꝛawaͤch pobleostc/ 
d w wierze nic. Piiaͤnicaͤwierʒy / ze fie trzeba nie vpiiaͤc / a pꝛzedsie 
fie vpiia: dobꝛze wierzy/ dle śle czyni. Piotr S. w wierze niemog 
zbladzie / bo widrd tego nie miála vſtac. Ale w poftepEdch / y w 
fprówóch zwierzchn moͤgkzbladzic. Y oto go ſtrofuie Päwet 
S. Tak fie tedy v5ecs ma. Piotr S. bedac w Antiochien / z Poga⸗ 
ny pokarmow ich pozywa! : gd zás pꝛzyiachaͤli do niego zy dowie / 
¿by zy dow nicobzášiť/ chroni fic poganſtich potraw / á zydow⸗ 
fticb pozywal / zydom dogadzalac / pogány obꝛazal: bo 3 tak iego 
poſtepku piotra S. rozumieli žeby zakon zydowſki miat bydz pos 
trzebnʒ do zbawienia. N wziat fie za to Pawel s. y ſtrofowal Pros 
tra. Atoꝛy to poſtepek Piotra s. oy vwazals Doktoꝛowie swie⸗ 
ci / iedni rozumieig ze byt bez wßelaͤkiego grzechu / iako rosumid - 
Hieronym S. Epift: 89. ad Auguft? & c. ad Gal: Bo y dobꝛym vmy⸗ 
ſtem to czyniť Piotr S. aby 3ydóm ktoꝛych był oſobliwym Apos 
ſtotem / zgoꝛßenia nie dat: y všymánié obꝛzedow zydowſkich / bylo 
nó ten czas poswolone w kosciele Boʒym / nie dla tego žeby zaͤcho 
voántiésatonu powo było potrzebné do zbaͤwlenia / dle fols 
guiac 5y0óm/ aby tym. etnieyßy byli do nawroͤcenia / widzac 
zakon fivóy od Bogó dány / bydz w powazeniu od Chrzesciian. 
Pꝛzeto y fam Pawel S. to czymił co w Pictrze gamit. Bo Adort 16, 
ueris. Thymot heußa dla Zydów obisesat. All: 18, ler: 18, ogolit glos 
we w Cenchraͤch / bo miał glub. Ad: 21. uert 16. 3a ráda Jaͤk obowa / 
tak ze dla Zydów oczysciony wßedt do kosciola oznaymuiac voya 
petnienié dniow oczyscienia 143 34 kazdẽgo 3 nich byla vczyniona 
ofiórá. rad Hieronym s. piße / ze Pawel 9. co fam 3 dꝛugimi Ya 
poſtolmi czynił / tego niemogt ferio popravodšie vo Pietrze ſtrofo⸗ 
wad: ale tylbo ná pozór/ poťázutac to po ſobie / dla tego aby pogás 
nom ťtórsy fic goꝛßyli / doſye ſie oſtalo. VOBAb3clepiéy inßy Dotto 
i i rowie 


rowie / iako Auguſtyn S. vznawala w tym poſtepku Protea S: 
rzecz godną ſtrofowaͤnia. Bo ács fie godsito ceremoniy zydoro⸗ 
fich y zakonu zydowſkiego ná ten czas všymác dla Zydóro / wßak⸗ 
ze oſtroʒnie to miálo fie dziac / žeby fies dꝛugiey ſtrony pogaͤnie nie 
1 ABA: y zakonu zydowfkiego do zbawienia fobie potrzebnẽgo 
vos nie rozumieli. P tedy Pawel s. oſtroznie to czynił bes zgoꝛ⸗ 
ßenia pogan: nie byl godnym nagaͤnienia. Ale Piotr S. iz to v⸗ 
czynit nieoſtroz nie / bo fie pogaͤnie goꝛßyli: tedy był godny naͤgaͤ⸗ 
nicnia. y preto go Pawel s. ſtrofowal Wßaͤkze ten wyſtepek nie 
tykal fic wiary / dle byl tylko nieoſtroznym / y obꝛazaͤiacym dꝛugich 
vczynkiem. : 
MIN: 2yfto Had w wierze. Bo non ſecundùm veritatem E- 
uangclii :nie wedle prawdy Ewdnieliiey Piotr S. to czynił: Galia prá. 


X. SMI: Prawdd Ewanieliiey moje bydź yw wierze / y W V7 
czynkach. Mode kto zás howóć pravde Zwanteliiey w wierze / a 
yo vczynku nic. Kaͤzdy wierny goy grzeßy / vczynkiem nie cboost 
wedle pꝛawdy Ewaͤnieliiey / choctay wierzy wßytko to co Ewaͤn⸗ 
telia vczy. Piotr tedy nie chodz il wedle pꝛawdy Ewaͤnieltiey / bo 
w poſtepku ſwoim zgoꝛßeniẽ pogaͤnom dawał. Widre zás miał 
nie naͤrußona / bo wiaͤra tego nie miala vſtac. Luk: 22. Pꝛzeto y 
Pawel s. nie piße o Pietrze ze nie wedle pꝛawdy Ewaͤnieliiey Wies 
rzyt / dle tylko ze nie chodzil. Inßa wierzyć inßa chodz ie. 

" MIN: hne ten należał do widry, bo brákuiac po firmy, pri- 
wo dil do obrażenia pogány „že rozumieli że nas Chriftus nie vcgynil 
wolnémi od ſpram jakonnych. 


X. SMI: Wiara vczy zeſmy wolni od ſpꝛaw sakonnych / 


y bes nich modem byds zbawieni. Atoby tedy tym vmyſtem vzy⸗ 
wal zakonnych ceremony / rozumieiac aby były do zbaͤwienia pos 


trzebnẽ: tenby btadzil w wierze / bôby źle wierzyt / o wolnosci ktoͤ⸗ 


ra nas Pan Chriftus wyzwolit od ſpꝛaw zakonnych. Piotr s. nie 
tym ſpoſobem zakonnych cetemonty vzywat / bo nie rozumiał 3c 
by byl do zbawienia potrzebne / ale pꝛzeto žeby Bydy pożyć 
Sit. láťo y dzudzy Apoſtolowie czynili / a mianowicie Pawel y 
útob #ogly tedy te dwie 130c3y3 * ſtãc / wierzyc z iedney ſtro⸗ 

: / ze 


n / ze fprówyzatonnenie fa potrscbnébo zbawienia. As daugicy 
ſtrony / všyvoáť ſpꝛaw zakonnych / ná pozyſkanie Sydow. N tak i 
czynili Apofkotovote/ aby polekku / nie ʒrazu ich obucsált Zakonu. 
Miniſtraͤ pytał Jeden 3 Pánóro Moderat oꝛoro. Do ktoͤꝛe go 
Artykulu ten bad Piotra s. nalezy / y powieds tal / że do Arty- 
‘Kulu o wolnośći, y o vfprawiedlimieniu. 
X. SMI: ^jusem na to powiedziat ze infa przeciwko ktoꝛemu 
śrtyfytowiwióry / wierzyć, infa czynić. Ato pꝛzeciwko wierze 
trzyma niewierny ieſt. Kto 343 pꝛzeciroko temy co wierzy czyni / 
nie ieſt niewierny / choć nie dobꝛze czyni P iotr. s. kiedyby wierzyl / 
abo vczyt / Zakonne fpzówy byos potrzebnẽ do zbawienia / byłby 
niewiernym: ale ze tego nie vezyt ! feno poſtepłiem ſwoim gor⸗ 
ßyt Pogány / tedy nie w wierze pobtadzit / ale tylko w vczynku 
zwierzchnym. A 
Miniffer nie mogąc dowiesds / ze Piotr s. pobladsil w wierze / 
owtoꝛzywßy y policzywßy Arguments ſwoie / nã ktoꝛe fictus bye 
o odpowieds iaͤlo: nowy Argument zaczal. er 


Piaty Argument. 


MIN: Ide do drugiego mieyfcd w Artykule niznaczonego Ioan; 
21. Pds owce moie. Komu rgecgono : Páf owce moie ten tefl glowa ko- 
stiold. Piotrowirgeggono : Pas owcemoie, otóż Piotr ieſt glowa Ho- 
sciold. Nd tendrgument odpowiedam, ge ieſt w nim fallacia cauſæ, vt 
non cauſæ. Bo nie dlatego Piotrowi rgeczono : Pas owce moie , aby 
byt gtowa: dle že byt vpadl, przywroćił go Pan témi ftomy , do pier- 
wftego vrzedu. Hd 
X. SMIE: Kto ieſt vczyniony Paͤſterzem / teft ocsyniony glowa 
owiec / y pꝛzelozony nád oweami. Piotra pan vczynił Paͤſterzem / 
mówiąc mu: Pás owee mote. Piotr tedy ieſt glowz / pꝛzetozo⸗ 
nym nad owcómi pánftiémt, 

MIN: Nie pozwalam , Aby ten Kogo Pan Päflergem vcſpnit, był 


A towa. SE. 
e NX. SME. 


"OX SMT Rázby paſters ieft grows ewiec? kten mu fr polée 


cone / pꝛzeto Eto teft paͤſterzem wßytkich / teft głową wßytkich. 


pytam tedy Pana Niniſtra / ieſli mi pozwala / ze Paſterz ieſt 
glowed. Ale gov pozwolić niecheiat / dowiodt mu X. Smiglecki. 

yos głowa: tef bydz rzadzeg dꝛugich: boi 3 głowy rzad whys 
tek pochodzi / pꝛzeto ten teft rzeczony glowa / Prózy dꝛugiemi vss 
Dół 1, Cort u. ueris, Maz ieſt głową zony / Chriftus glowe mezaͤ / 
Bog głowa Chryſtuſa. Iz tedy ka dy paͤſterz ieſt rzadzes Wiec 
ſwolch: pꝛzeto té ieſt głową owiec ſwoich. 

MIN: Acz vpornie pogwolić niechčiať : wfsdKje vpomniony bedac 
od Páná Moderato rag iche firony +pozwolič z wftydem musiał , že PA- 
fłerziefł rzadíca, d gdtym I głowa owiec fwoich. 


X. SM I Poniewases musiał pozwolić Maiorem; musif pos 
zwolicy Minorem. Pꝛzeto pytam ieſli poswalaf / ze Pan piotré 8. 
vczynit Paͤſterzem wßytkich owiec ſwoich / dbo nie? Bo tefli go 
vczynit Paͤſterzem / tedy y głowę. ET 

MIN: Pozwalam że równo zinfšymi pcjynił Piotrd Paflergem. 


X. S MT Rowßem nád iné vczynit ſamego Piotrá Páftés 
rzem / bo dawßy wßytkim moc równe, aby czyli Ewanielticy po 
wßytkim świecie/ y odpufezáli grzechy. loan: 20. uer 21. potym ſã⸗ 
menu Piotrowi oſobno rzekt. loan: 21, ners is. Pietrze miluieß mie 
wiecćy niż ci? Pás owce mote. Mial tedy Piotr co dꝛudʒ y micli: 
á nad to miat nad inße/ šemu fámemu nad inf oſobliwym obycza 
tem zlecit Pan pásť owce fivote Dwoilako tedy 3 tych flor dowo⸗ 
se Paſterſtwa Piotrá s. nad infié Apoſtoly. . Bo dla teg Pan vos 
ßytkim równo dawßy moc do pꝛzepowiedania oſobno pyta Pio⸗ 


meu — — 


ECH « 
RR: ——— — 


MIN: Nie dla tego pyta o miłośći, jemu wietfargecy gIetils die je 
byt wiecéy vpadľ, przeto miał wiecey mitowác. Bo komu wiecey odpu- 
fegono bywa, wiecej miluie. Luc:7. 


X. S MI: pofaispifmá/ że go dla vpadku pyta Pan o mito» 
sci / ponieważ tu nic vpadku Piotrowégo Pan nie rofpomina. 
A ia tobie pokdsutes pifmó /3edlapáftérftiégo visco pyta © miz 
tosci. Bo fpytemwf go o milosci / zaraz inferuie: Pas owce mote. 
Toc dla tego pytał o miłości / žeby mu dal pásť owce ſwoie. 
Bo y miłość wiele należy do paͤſterſkiego vꝛzedu / y Pan o mi⸗ 
tosci Diotróroćy 3 vft tego ſamego vſtyßaroß / nic innégo nie 
rekt ícono: Pás owce mote. Wyzgledem tedy vꝛzedu paſterſt ie⸗ 
go / nie wozgledem vpadku tego / pytat o miłośći. A gdy dlugo 
Miniſtra £. Smiglecki pꝛzypieral aby mu 3 pifimá poťazať/ že v⸗ 
padek Piotrów. byt pꝛzoczyng teg pytania Kitt tandem Miniſter. 
YOfiát nápijano/ že Piotr trzy rázy vpadl / naͤpiſano té; ze komu 
wiecćy oopnfcadtg / ten wiecćy miluic / ot63 dla tego Pan pyta 
Piotra o reietßeꝝy milosci. i i 

Ale &. e potazał / ze tego 3 pifmó nie dowodzi. Bo 
&cz w piſmie ieſt / ze fie Piotr trsy kroc Pans 3ápazal / wßal ze nie 
maf tego w piſmie aby dla tego zápasenie / pytał Pan Piotrá o 
milos ci loan: 1 X toby miał pan Miniſter poťazác z piſma / iás 
ko ia 3 ſtrony firey pokazuie / že 91390 paͤſterſki był pꝛzyczyng pys 
tania o miłości. Bo po pytániu o miłości: zaraʒ mu Pan vꝛzad 
pafterftisleca. Toc tedy do tego fie éciagáto pytanie o miłości : 
iáťoby rachl pan. Jefli mie mituief / pás owce moie / iako Augu⸗ 
fiyn na to mieyſce piße. | = 

MIN Dowodjetc? Au cyrilla: Reddi tur negationi tring 
trina cófefsio, to ieflzd tvoiákie záprzenié, odddie fie troiákie wyyndnie. 


X. SMI: pota mis pifiná / ze zapꝛzeniẽ ieſt pasyesyno pytás 
nia o milosci. A 15 tego potasác nie možeš] ani na moy 5 pifind 
dowod odpowiadaß⸗ velekaß fie do Patres, Ja tobie na to odpo⸗ 


4 


wiedam. Iz inßa ieſt piſmo / inßa mniemanie naße. Auguſt on y 


Cyrillus w ſtõwiech pꝛzerzeczonych / nie pifmo/ále tylko mniémánié? / 


abo opinię ſwoie pꝛzek lad ‘ig. Meongrucntian , to ieſt pazyfióyność 
2912 ABER, iakas 


|- 
| 


vo eee 


— 


iakas vo tymwpóźrudz / ze idko fie tezy rázy zaͤpꝛzal Piotr Pana / 


tak tr3y rázy miał znowu wyznać Paͤna. Lecz táowé raczyie 3 


mnómónia naßego vožieté / nie (a potežné dowody, Atemu Au⸗ 
guſtyn s. nie kladzie zapꝛzenia 34 pꝛzednieyßa pꝛzyczyne tego PYŁ 
tania tho infa pisconteyfos prfind pokaͤzuie / to ieſt / 5 go dla tez 


o trzy kroc pyta o miłośći / ze od niego wielkiey milosci potrze⸗ 
Ďotvať/ wzgledem tego co mu mial zlecić / to tef£ 5 ſtrony owiec. 


MIN: Długo tuvpór trzymał , že dla zdprzenia nie dla páftevfhpa: 


ytat Pan Piotrd o miłość , choć tego nie mógł; pifmädowiejd;. Pryy-. 
dały to że mu Pan prgywrócil erjad , który był przez grzech vtráčiť. 

X. SMI: Nie mial Piotr ieſcze vrzedu paͤſterſkiego / pꝛzeto 

niemiat co trácic/ á sátym Pan nie pꝛʒywraca mu co vtráciť / dle 


dále czego pzscotym nie miat. Tiádto chodby miał pꝛʒedtym vꝛzad 


paͤſterſti / pꝛzedsieby go pꝛzez grzech nie vtraͤcil. Bo zwierzchno⸗ 


Sci nitt nie traci / choc/a w arzech wpada. Moe pꝛzetozony sle- 


czynić : d pꝛʒedsie prse loonym teft/ y ktoꝛzy fa pod nim / powinni 


mu odd awóć pofluficifiwo w rzeczóch do vrzedu ied należących, 


A e Piotr s, miemógl tracić vrzedu paͤſterſkiego / pꝛzeto ze 
zgrzeßy : : . gy, 

3 MIN: Gdy Pan Piotrd pofylal po Z»ydowflwie , był Piotr paſte- 
nem, y to pafterfiwo Pan mu temi flowy przywraca. : : 


X. SMI: Goy Pan Apoſtoly pofylat po zydowſtwie / nie dat 


im jadnćy zwierzchnosci paäfterffiey / ale ich tylko pofylal tfo v⸗ 
cznie ſwoie / má obwieſczaͤnie Syoóm Neſſyaßa / y pꝛzywodzenie 
do wiary Chriſtuſowey. Naͤdto / pꝛyynamniey nie był Piotr przed 
tym Paͤſterzem wßytkich owiec Paͤñſtich: a tu mu Pan sléca wßy 
Eis owce fivote : pasctotzecs NOTA mu tu dae / nie ftórę prs prods 
ca. Ale co na to moroiß Panie Ministre / ze Pan 3 miłośći Pios 
trás. inferule: Pas owce mote: Bo chocct to darmo pozwole / 
dato non conceſſo, 3e dla trorátiégo zapꝛzenia /t rz y easy pytat Pan pio 
tra o miłośći” wßalze pꝛzytym pokaͤzuie / 5c ſie to wßytko ku temu 


koſicu sciggalo / a dy zá vo naniem mitoses pelecit Pan Piotrotoi 

milé oce ſwoie. Jako kiedy Pan ſtudze niegdy pꝛzenierwierzones 

mówi. A bedzieß wiernym ; mie ye a emnie: pewna ze ta⸗ 
2 xd 


tiépys 


u 


kie pytanie sciaga ſie / y do pꝛzeßlego pꝛzeniewierzenia /y do pꝛzy⸗ 
ßtego vrz edu / ktoꝛy mu Pan chcedac. Lym fpofobem y tu pytánté 
o miłości, ściągóć fic može y do sápisenta pꝛzeßlego / y do zlecenia 
en oápisente ieſt iako caufa efficiens pytánia : Paͤſterſtwo 
šej caufa finalis. 

Miniſter niemógi fie wiecćy pisectroic iaͤſnosci tego dowodu / 
$ poswoltt tandem je dla ziprienia y dla zlecenia owiec pytal Pan Pioa 
trá o miłośći ‚nd co,» gfłrony iego Ich M. Pánowie Mo eratorowie go 
nápomindli aby pozwolił. 


X. SMI: Prosit aby panowie Pifárze wpiſali co pozwolił 
Miniſter / to ieſt / ze dla záprzetnia pytat pan Piotra o miłośći / 
wßak ze ku temu koncowi / aby mu zlecił owe ſwoie / zaͤtym poa 
czat tát przeciwko Mintſtrowi aͤrgumentowac. Pan Eu temu 
koñcowi pyta Piotrá o mitosci / aby mu dat paͤſterſtwo. Lecz py⸗ 
ta Piotra o milosci náð inßych / Miluießli mie wiecey nlt ei x 
pꝛzeto nád inße hciał mu dae wietßy vrzad Slucháli tu pilnie 
wßyſcy co Miniſter ná to miał odporviedstec, : 

MIN: Tedy widzac je mu &idfno, cofnat fie do pierwßey odpowie= 
dji, y vgekl : že Piotrd Pan pyta,o miłośći nád infše, bo byť »padinád in- 
Je nie zeby mu nád infse co mialwiecéy dác. 


X. SMI: Wßakes pozwolił pónie Miniſtrze / že wzgledem 
quidem vpadku / dle ku temu koñcowi Pan pytat o mitosci/aby mu 
dal vrzad paͤſterſki. A kiedy wzgledem vrzedu / pytaͤia o miłośći 
abo o wiernosci nád inße / zwlaſcʒa psy dꝛugich: pewna že pꝛzeto 
pytaia / aby onemu byt dány vrzad nad infšé / iáťo fiero tym pꝛzy⸗ 
kladzie o ſtudze pzzemiewierzowym pokazuie / bo gdy mu Pan chce 
zlecie vrzad równo 5 dꝛugiemi / nie pyta go iedno / iefli bedzieß 
wiernym / aͤle gdy go pyta ieſli bedzieß wiernieyßym niž dꝛudzy ? 
pewna ze mu cos wiecey chceslécié niž dꝛugim. 

Miniſter niemoͤgt ná to odpowiedziec / dle tylko vofpominat 
zaͤpꝛzenie / a nie dal fobie mówić o pꝛzelozeñſtwie paͤſterſtim / choc 
tuż byt nieraz pozwolił / že dlazdpryenia było pytdnie,dle Ku temu kon- 
cowi dby go przełożył pafićrgem nád owcami ſwoimi. 


X. SMI: 


X. SM E: Nie mogac prsebonáť vpoꝛn Miniſtra / reth Tas 
dnemu Apoſtolowi nie slectt Pan wßytkich owiec fiwoich iedn 

fómćómu Piotrowi/ bo temo famómu rzʒekt: pás owee moie / prze” 
to Piotrowi nad inße Apoſtoly dal vised páftérftt. ; 


MIN: Rowny rjad dat Pan wRytkim Apoftolóm , bo »Bytkim 
rzekt, Docete omnes gentes, y AA. 20. Duch f. was połojytrzgdźić 
Kościół Boży y 1. Petri s. Pafcite gregem quiin vobis eft. > 


X. S M I: Wiecey fie w tych fłowićch zámyťa/ Pás owce motes 
niz w onych ſtowiech: Nauczaycie wßyt kie narody, bo do vꝛzedu 
paſterſkieg nie tylko náutá nalezy / ale władza y moe do roſkazowa 
nia / do ſtanowienia pꝛaw potrzebnych / do poꝛzadku / do karania / 
do Excommunicacyiey / do rozgrzeßania y ßafowania Sátrás 
mentów. Naͤ onych mieyfcácb. Ado, 20. 1. Petri s. mowa teft o póź 
fićrzóch paͤrtykulaͤrnych / nie wßytkiey trzody Dosey / ale ktoꝛa w 
wasteft. 1. Petri s. $ nád Erden was pꝛzekozyt Duch S. 14:10. Co 
té ieden z Ich £11. Panow Moderatorow appꝛobowal / ze wiets. 
Pa rzecz byds páftérsem nij inne vczyc. Ja powiedam moge vczyć, 
dꝛugiego co fam vmiem / nie dla tego ieftem paͤſterzem M) SOMA 


MIN: WRötkich n b Pan ná to násnácyt, aby wRyfey w- 
Bytkičgo vcyyli , nic tedy Piotrowi ofobnego nie dal. O czym y Hiero- 
m świadczy, 1, contra Iouinianum c. 14. Super Petrum funda- 
tur Ecclefia, licetidipfum in alio loco, fuperomnes Apoftolos: 
fiat; & cuncti claues regni coelorum accipiant, & ex equo fu- 
per eos Ecclefiz fortitudo folidetur, 


X. S MI: YO tycb ſtowiech pan nic 3lééil paͤſterſtwaͤ iedno 
Piotrowi. Co slécit dꝛugim 2(poftotóm to y piotr miał, á nad to 
Piotrowi (ámón cos oſobno sléca/ a nieco inßego / icono co Pan 
Miniſter sámilcsat ffucznie w Hieronymte. Bo tát Hieronym 
Zaͤraz doklada. Tamen propterea inter duodecim «nus eligitur, ut capite couftitua 
to, fchifmatis tollatur occafio, Dla tego powiedą miedzy dwunas eig tea 
den obzány (eft; aby głowe pofténovorvofiy / nie bylo payo do 
rosermánia. Goy Apoſtoly Pan pofylal ná wßytek Swiát / slécit 
wfytfim wpytto/mówięc : idz eie na wßytek swiat / vczele wußte 


.. 


— A A — A $$ As 


rzekl. Idz po wßytkim świecie / vcz pisce narody. A Piotrowi 
fámému ofobno wßytke trzóde ſwoie zlecit / aby on ſam iako rotas 
fity paͤſterz miał ftáránié o wßytkiey trzoͤdzie Paͤñſkiey. Y co Matz is 
fómómu obiecał ná nim zbudowaͤc kosciol ſwoy: to na tym miey⸗ 


feu pelnt/slécátac mu wßytke trzoͤde ſwoie / táto naiwysßemu pás 


[térsorot. Wioecey tedy dat Piotrowi / bo zadnẽmu nie slécit wßy⸗ 
tkiego kosciola ſwego / dle tylko wßytkie poflat / po wßytkim 
s wiecte / aby Fážby godsteby mogl wpꝛowadz al wiare Chriſtuſo⸗ 
wa: dle Piotrowi zlecił wßytek Bosciól fivóy / gdy go paſterzem 
vczynil wßytkich owiec ſwoich / y zbudowat nd nim wßßtek ko⸗ 


sctol ſwoy. 


MIN: Piotr był piérmfty ordine non poteſtate, idko pierwßy 
Senator mieyfcem nie władza ieſi pierwßy. Lecz y fam Miniſter wis 
djial. je bydi glowa nie ieft, bydj piérwftym wedle porzadku, dle wedle 
władzey: przeto fam odbiegattey diftinktyiéy , y prgywiódlgnomu Hie- 
ronymá , gdzie pifse, iy Bifkupi vrzad icf? 4 gwyczńiu Kośćielnćgo , nie 

gpo/łdnowienia Chryflufowégo. Nato X, Smiglecki p dpowiedjięł, 71 


„przad Bifkupiieft ¿poftánowienia,Chriflufowego , iáko czytamy At: 
20. 0 Bifkupách., je was Duch S. położył vjadjié Kościół Boży , lec, 


iurisdictia Bi/kupia, icf 4 zwyczdiu Kośćielnego „to ieſt aby ten Bılkup 
ta proyincia vtadjil ow owa. Daley iuž nie mialco mówić Minifier, dle 
do infšégo Argumentupoflapil. id 


Szofty Argument. 


MIN: Kto iefl glowakostiold, tego Kosciól bywa pbány čiálem. 
„Ale Piotra $, Kośćiól nie zowie [ie Cidlem: ergo Piotr ieſt glows 
kościoła, 

` X. 8 MI: Rosctół nie ieſt ciatem icono włafinćy ſwey glowy / 
to ieſt Chryſtuſa. A Piotr s. teft głowę niewłafną/ dle od vola» 
ſney poſtanowiong. Obiaſnie pꝛzyktadem. Poſtaͤnowi Krol Guo 
bernatoꝛa na mieyfcu ſwym aby rzadzit kroleſtwem tego: pewna 
ze ono kroͤleſtwo nie ieft Gubernatoꝛowe / ale Eróló fundo a 
ubera 


tPiénarody: ale zadnemu wßytkiego nieslécit/ bo zadnemu nie 


EL 


Gubernator nie od siebie rʒadst ale ob kroͤla. Tarze y Piotr snie 
ieſt od siebie Glows kosciola / dle od Chryſtuſa / y ná mieyſcu 
oba lgt / pzżetotóściół nie ieſt iego ciátem / ale Chryſtu⸗ 

owym. i 
MIN. Włafność głowy ieſt dawać čiátu żywot, poświecenie, osWie- 
cenie. Tego nie czyni Piotr dle Chriftus, przeto nie Piotr dle Chryfłus 
¡cf głowa. d 

X. SMI: Té wlafnosct należą głowie pisconieyfiés Fościołń 
2503ég0/ Próza nie teft iedno Chryſtus. Piotr s. niema tych vola» 
fności/ pꝛzeto nie ieſt pzzednieyfig glowa / ale ma inße / to ieſt 159^ 
dzic kosctolem Bożym. Ktoꝛa to wlaſnosc nie tylko Chriſtuſo⸗ 
wi / ale y ludz iom luz ye może. ad: 10, Położył was Duch. S. 1394 
dzie kosciokem Bozym. : 

MIN: Co ieſt wlafno Chrifiufowi „nie moje bydi ożyczono Pio- 

trowi. Bodi głowa: ¡efi wlafna vgecg Chriflufowi , przeto Piotrowi nie 
może bydj vjycgona. l UNS 

X. SM I: Tym ſpoſobem táto Chriſtuſowi co vola (nic nalezy / 
nie môže flużyć Piotrowi / ale inßym ſpoſobem nie tak zacnym 
może należeć Piotrowi. Na pꝛzyk lad: Panu Chryſtuſowi fľúžy 
bydz swiatloscia świat / Apoſtolom tate rzekt Pan Chryſtus: 
Wys cie swidtloscigswidtd. Chriftus ieſt rʒadzca / Apoftolóns 
té vꝛzad Posciotá ſwego zlecit. à r 

MIN: Nie idjie to. Chriftus pżycja [wych włafności, otóż tey , to 

¿ef bydź głowa. 
X. SMI. Ani ia táť inferuie: ale tylko mówie / ze to nie ieſt 
abſurdum, aby to co Chryſtus ma / dꝛugim všyczoné bylo. Sa bos 
wiem dwoiatiẽ wtaſnosci Chryſtuſowe / iedne incommunicabiles , tae 
ko bydá Zbawicielem / byo$ głowe pꝛzednieyßg. Diugie zás fo 
communicabiles, Eróré moga byds vzyczone ludziom / iako rzadžiť £o» 
ściół 2503s / bydź glowg po Chryſtusie / byd5 ſwym ſpoſobem 


$wtátloscta ewtátá. 


MIN: 25dj iednemu głowa wfytkiego Kofciolá icf neq nicpo- 


dobna. Otóż nie môže bydg vñycgona. 
TI X. S ME 


vè 


X. S MI Jeſli pan Chryſtus hádať taͤk mies / to teft posse 
bna / bo ná Pietrze zbudowot kosciol / Piotrowi sléctt klucze do 
Eróleftwó niebieſtlego. Malt: 16. Piotra vczynit Paͤſterzem wßy⸗ 
tkich owiec ſwoich. Ioan: 21. á bydz paͤſterzei / teft byds vsabsca, 
"Remi / ieſli cʒlowiek vosumem froyin moe tal wiele Paͤnſtw 
rʒads ic / tao Erol H ißpañ ftt tak wiele odleglych pꝛowinciß rigs 
dem ſwym ſpꝛawuie: czemu człowic od Boga 114 to wyſtaͤwio 
ny nie može wßytkim kosciolem rʒadz ic: j 
MIN. Däleka to fimilitudo Politic: ad Ecclefiam:y choćiajby 
bylieden Król sviátá, pyzedsienie fam, dle przez drugieby rządził. 
X. S MI: Jeſt to argument 4 minori ad mains. Bo ieſli inadꝛosc 
człowiecza (pzówić to może / daleko woiecćy wßechmocnose Boža 
mode to vczynic. Svola(csá že vo kosciele / rzad od głowy Aościels 
nóg / pases dꝛugie Bifłupy / y vꝛzedniki koscielne / takze fie odpꝛaͤ⸗ 
wuie / iako y w Paͤnſtwaͤch swietckich. ER 
MIN: Ab effe ad poffe non valet. X. Smiglecki : Tu valet, Bo 
zgeczono : Pas owce moie. Wtym punktdie vflal Argument Páná Mi-. 


niftrá. d ] 
|. Siodmy Argument. 


MIN: Czego Chriftus do iednośći Kosciold nie grogumial bydź po- 
drgebno ¿to mie tngebd klásť. Ale nie tryebd było Piotra głowyńvi-* 
doméy do iednośći kostiold . przeto nie trgebá było po Gbryflufic klásť 

tomy widoméy. Minorem dowodye Bo Apoftól ad Eph: 4 wylicza 
wßytkie środki do iednoýči Cidlá Chryftufowégo : Ledno čiáto , ieden 
duch,idko powotdni iefteśćie w iedney nádjieiéy powolinia wäßego, 
¿eden Pan iednd wiárá, ieden Chwjefl ieden Bóg y Očiec wfSytKich gdjie 
‚nie wiligga iedney widomey głowy Piotrá q. 


X. S MI: LHe poswalam áby tám Pawel s. wBytbié śrzodki bo 
tednosel fosétolá naležacé wylicsat 230 343 nie ieſt ieden spre” 


dnieyß ch sr3odtóvo/ do iedności y ſpoleczuosci kosciola / Sakraͤ⸗ 


ment ciala Paͤnſtiego 7 o ktoꝛym Paͤwel s. . Cort 10, pies "a 
: R 


fey iedno cidlo ičfFefiny/ gdy wpyfcy iednego chleba ieftefiny vcze 
ſt nikami. Otos tego (ámégó srzodku iedność čiálá tego vpatruie 
Pawel s. Bo táto czlonki / wiednym ciele bedacé / iednym cles 
bem fie karmia: tat my w iednosci Rosctola bedacy / do iednego 

ſtolu chodzimy / y iednego ſtotu niebieftićgo pozywamy: A pꝛzed 
fie tal zacnego srzodku do iednosci / nie wylicza tu Pawels. © 
£63 nie dobꝛze Pan Miniſter mowi / aby tu Pawel s. wßytkie srzo 
dki do iednosci nalešacé wyliczat. 5% 


MIN: Klidjie Pável, prgednieyße srgodki. 


X. S MI Zaʒ nie ieſt pꝛʒednieyßy srzodek Sakrament čiálá Paͤñ 
ſtieg / albo pꝛzynamniey miedzy pꝛzednieyßymiꝛ Co ſie zwierzch⸗ 
nych znakow / pod ktoꝛemi nam čiáto y krew ſwoie zoftówi! Pan 
Chryſtus poťázute. Abowiẽ idEo z wielu zlarn / ieden chleb fie sftás 
ie: ako y 3 wielu iaͤgod y gron / iedno wino: tal mocą tego Saͤkraͤ⸗ 
mentu / dziwnie dle pꝛawdziwie / wßjſcy iedno fiesfiátemy WP any. 

MIN: Widzac je muto nie poſslo: oto (powieda ) ten śrgodek Sá- 
Krámentu Čiálá Pánfkie go , jámknal Páwet í, Kiedy w(pominał , vnum 
corpus , żedno Cidto. Bo iefli Bellármin in vno corpore jámoka Pas 


- piezá : bliz/saieft, ábym zamknal čiáto Pánfkié. 


X. S M I: X toc nie pdydsie Panie Miniſter. Bo Pawel s. kla⸗ 
Ożletu pro fubieéto , unum corpus, iedno čiálo : N potázuic3tad tá tes 
dnosc tego čiálá pochodší/ wyliczaͤiac rosmáité srzodki icbnosci : 
to feft icone wiare/ ieden Chrzeſt / iednego Pane y Boga wßyt⸗ 
tib. Gośleby té miał byłwyliczyć y Saͤkraͤment čiálá Pan [Ties 
go /iefliieggo intentum było / wßytki srzodki wyliczac. A nie dziw de 
Bellarmin Papieża zámyťa in uno corpore / ponieważ tym ſamym / ze 
ieſt cialo widome / nie ieſt bez głowy widomey: y glowa ieſt nas 
pꝛzednieyßym czlonkiem čiátá tego. A Sáťrámentá nie fa dni cia · 
tem ani cslontier éiátá / ale fig media extrinfeca do iednos ci tego cia ⸗ 
lá pomaqátacé: pꝛʒeto nie za mykaig fie vo tym naͤzwiſtu čiálá, 

M IN: Znowu fie ryučil do inßey odpowiedji , mówiąc : że Sákrá- 
ment Ciála Pánfkicgo zamknal Pawel f. gdy rzeklieden Chryefl. co fiè 
zák wfeytkim niepodobálo-, że tiektorgy z Auditorów dáli fie het: 
Teraz nfe Mi niſter duruie. E KE X. SMIP 


* X SMT:Spytat tylko Min iſtra / 1343 Chrzeſt  cidto Paͤnſtiẽ / 
nie fa roͤzne Sótramentć > iaͤkoz fic tedy cidtá pánftiégo Sátrás 
ment we chꝛzeie zámyťa ? 
MIN: Bedac tu confuſus, el: Powiedzje mi X. Smiglecki‘, 
gdjie pifmo 5. do zátrzymánia iednosťi , gáléca nam pryodkowdnie Pio- 
X. S MI: pomiém barzo rad. Gdzie Piotrowi Haie zwierzch⸗ 
ność / wladze / y rzad Kosciola / tám zaleca nam ten srʒodek tes 
dnosci. poniewaz ieſli co teft porejnego do zatrzymania iednosci / 
tedy oſobliwie rzad od iedney widomey gloroy pochodzący. Co 
kazdy bóczny pꝛzyznac must. Dla tego v Heretykow zgody w wies 
13e ntémáf / bo nie mála iedney głowy. v Kaͤtolikow zás po whys 
tkim AUR / po wßytkich esásiód) iedna wiárá. Bowidomey 
głowy ffucbáta. =- ; 
ST i5 Auditoꝛomwie / tak lekkich argumentoͤw fľuchániem fies 
ſknienibyli / y Miniſter znacznie w dowodaͤch vftawat, Napomi⸗ 
nóli Ich N. Panowie Moderatoꝛowie Páná Miniſtra / ¿by tuż 
9 225 materie poczatmowiẽ / odtac te przyczyne: ze tus nie 
nowego nie pꝛzynosi / aͤſluchacze tycbźerzeczy czeſtym powtarzaͤ⸗ 
niem / (u$ fobie dobꝛze nadteſknili. Pꝛzydaiac y to / tejliby dale y 


mówić chcieli ze ich ſtuchãac nie bedę. a ten czaͤs wyſtapit dꝛugi 


Miniſter y cheiat oꝛacyn (froté / aby honeſte zaͤtaͤrk niedoſtaͤtki ar. 
gument ow pierwßego Miniſtra. Mecz gdy fie naͤ rzecz zánosiť 
pꝛzeciwko paktom kondiciam napocząttu diſputaͤcyiey czytaͤ⸗ 
nym! kazaͤli mu Ich M. Paͤnowie Moderatoꝛoͤwie milczeć: pos 
nieważ mówić fie w Difputácsiós poꝛzadney nie godzi inaczey / 
ieno dyſputuiac. Widzac tedy Miniſter / ze mu mowe véieto / o⸗ 
zwał fie ze chee órgumentować / y vs iedli znowu Paͤnowie. 


Oſmy Argument. 


Tan tedy nowy Miniſter argumentowal. Tedud cnotliwa oná, 
ma iednépo tylko Mejá y oblubiencá. Lecz oblubieniec Kostiotá, icf 


Pan Chriftus, nie Piotr. Tedy( Piotr nie iel głowa Košťiotá, boby byť 
: drugim oblubiencem. X SMI: 


Y 


X. SMI. Bróffo odpowiedz al: 2Aosciól nie može mieć inte 
ßego oblubiejicć ſwego Erom Chryftufá/ ale moje mieć w nicbye 
tnosci oblubieñca / ftrošá náð ſoba / od fáméqo oblubiencã poftás 
nowionego. Jako gdy mas odiezdza daͤleko / zoſtawuie cnotliwe⸗ 
go ſtuge ſtrozem y rzadzeg Żony / czelaͤdzi / y maͤietnosci ſwoiey. 
Tak pbutipbár zoſtawil Jozefa ſtrozem żony y domu ſwego. 
Gene: 39. Tak Pan Chryſtus vmieraiac / zlecit matłe Janowi. 
Tymze ſpoſobem vez ynit Pan Chryftus 3 kosciotem oblubienicg 
fivois. Odtesdidiac bowiem daleko / pꝛzez vo niebowſtapienie / a 
oblubienice ſwoie ná ziemi zoſtawuigc: aby w sieroctwie nie zo⸗ 
en : dat ie ſtroza wiernego / ktoꝛyby fie o nie ſtaͤrat / y one w cáz 

ości wióry oblubieñcowi ſwemu dochował. Ozwat fic tu ktos / 
ze Piotr s. Ochmiſtrzem. Czego des ná ten czas . Smiglecki 
nie ſlyßat / wßaͤl ze potym fpstány odpowiedz iat / ze ná dwoꝛzech 
Pástftico fa Ochmiſtrzowie / śle w kosciele Chryſtuſowym Ods 
miftrsów niemaß/aͤni Wotervod dnt Gtároftów. Acs Pan Chrys 
ftus ſwoie vꝛzedniki nie po dwoꝛſku Ochmiſtrzaͤmi naͤzwat / śle 
Biſtupami / Dáftérsámi/ rzadzcaͤmi / ftróżómi / y wiernymi ſtu⸗ 
gómi nád czeladzis ſwoia poftánowionyni : táto nápifano, mat; 
24. utri 47. Wierny ſkuga y madꝛy / ktoꝛego poftánowit Pan nad 
czeladka ſwoig. Nie tet tedy Ochmiſtrzem Piotr / dle naiwys⸗ 
ßym páftérsem kosciota 25o3éqo, 

MIN: Pocjal jnowupowtargdé : że cnotliwand iednym mežu przew 
JSidie,.» gdy o fonach wiele padať, pogeli fte Auditorowie śmiać z o= 
‘choty Miniftrá, dwidsac je [ie ing dofyć sftáto Miniſtrowi, ruſꝙli fie 
y Dy[putácya fre fhoncyyla. Záraz náfšy Kátholicy obtoczyli Miniflróy, 
y vpomináli fre difputdcyiey nágdiutrg , według páktáy obietnice ná pi- 
fmie dáne pokdguiac , je iáko im dnidiednego drgumentowdé pogwo- 

lono : ták žeby oni dnid drugiego ná náfšé drgumentá odpowiedáli, 
Všylináfšy do tc? Kilku lch M.PánowSenatoró», y Pdnów ták Kdtboli- 
ków, idkoy Ewśnielików, A miánowičie I. M.Páná Woiewody Bryefkie- 
go Kuidwjkiego, y1, M.Pánd Märfalkd Wielkiego X. Lit: I. M. Páná 
Kánclergá Lit: y inych Pánov: Którzy bargo požadáli co Joe o EO 
‘yy m drtykule'g firony Sákrámentu Ciálá "ME ego. Leci Pánowie Mi. 
E ij nifir 


niftrowie potežnie fie dydzierdli , chegć názdiutry SByiechdt, choć dè 
czwartego dnidwyiechdli. PryepktOry cgds nie ¿ániecháli naj) Bpomi= 


náé fte vnich ffowa,w dom do nich pofołdiac. Lect trudno ich było do jm. 


neywody przypedjić, Niech bdczny czytelnik madrze vypažy skąd to olig- 
ginié y tefkność Pánóm Miniflróm profid, „Aczndleźli fie niektórzy 
tdk nie bdczni, że co fie publice iáwnie Miniſtrowie ¿djieráli 4 difputd- 
cyięy , to Tejuitóm contra omnem veritatem prppifomáli. Niech 
tym Pan Bóg Duchá prawdy ześle , áby fie wedle Ewánicliiéy rogmi- 
lowdh, EST, EST, NO N, NON, 


Zámknieniť. 


ORT tuż Czytelniku taſtawy anpeind opifánié. 3ácsetéy raczey 


niż ſtoñczonen dyſputacyiey: iako bowiem 3 tym koñczyc / ktoꝛy 
nie chce / á pꝛzywiez dz fie nieda ? eflibys to piſanie z Autenti⸗ 
tiem znieść chelal: mozeß zawz dy dostac dwuch Autentikoͤw 


ktoꝛe ná to ſa w Collegium vo Wilnie, W Eupe co fie mówiło 3brés 


vńigc/ o trzy rzeczy (mym ʒdaniem) (pór fedt. 1. Jeſit Petras Petra 
opoke znacza. © c3ym že tak teft / żaden icono w Greckim iezyku 
nie biegły/ wątpić może. 2. Jeſli fam Pan Chryſtus ieſt Sundás 
mentem/ opoka / Paſterzem ać. kosciola ſwe go. Piſmo swiadczy 
że pan Chryſtus teft pꝛzednieyßym. Po mine ieft Piotr / tako nas 
Ko ia / 00 niegóż poſtanowiony. 3. Jeſli Piotr równo s inßy⸗ 
mi Apoſtotami byt paftersemy Oop: Nie rowno. Bo co ſpolno 
dano Apoſtolom / mial toz y Piotr / y nad to oſobliwie on fam po⸗ 
ſtanowiony opoka y páftérsem Posctolá. Rtemu Piotr fam ieſt 
opota y páftérsem/ wßytkiego kosciola: a zaden 3 Apoſtolow 3 o⸗ 
fobná nie byl nad wßytkim kosciolem poſtanowiony: ale tylko 
wßytkim dana moc wßedzie y wßelkie navody vozy. Saden Apo⸗ 
fot 3 oſobna nie miat voficoste y wßytkie národy vczye / ale wßyſey 
wßytkie. A Piotr s. mial voBstEimi narodamt / do Bosciold y ow⸗ 


cCzarni Chryſtuſowey od kogozkolwiek pꝛzywiedzionemi /wladde: 


(C 3605l6 bo był opotą 7 na ktoꝛe zbudowaͤny ieſt kosclol / 
A y Péftéscn/ ktoꝛemu Pan polecit wpyttić TY 
E Wa ówcefiwoie. 


q B 
- TIT o D — 
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RESPONS 
NA PROTESTACY2 OD MARCINA 
Grácyaná przećiwko Dy{putacyi¢y 
W ilenfkiéy vczyniong. 


Po sydániu téy Difutácrión opodli fie Miniffronie Embnicliccy 3 
_ groteflácyia od idkiegos Marčiná Grácyaná Minifird sá vchwa- 
leniem y nákagániem wielkiego Synodu Wilenfkiego nápifána vyydána. 
Widjieli bowiem dobrgeiž4 cyytdnia téyDifutdcyiey nie tylko fte čiefšyli 
Kátolicy, dle y Ewdnielicy [dmi , nic przećiwko iey fcgerośći y prawdzie 
mówić flufšnie nie mogli. Póty mówili ywykrzykdli , pókico fie działo | 
nie wiedzieli, d po pryeczytdniu, mocaprawdy prgekondni, vmilkli.wfiyd 
tedy fam nie dopuscil Miniftrom milczeć , dhy exiftimáciy fwoich nie 


‘ptracili y gdy dfuga o tym w Wilnie ná Syn odźie ráde mieli, wytkneli 


'Grdcyahd j proteflácya , który (ido gndc few tych rjecgách niebywáty) 
Adpomniawßy protefldcyiey, infra pio fnke ácyal. Bo nato mieyfce fwo- - 
ze drgumentä, które był dawno fobie ná te Difputácya náglogoywal;wy- 


„dał, podobno aby Mikołdiew/kiego, Który w dowodách fwoich ná Di- 


i fputácyiéy Hl yſtal, nowemi árgumentámi podpárl. 


Zárzuty Grácyanowé przeciwko | 
Difputácyiéy. 


Napusd tedy w Pꝛzedmowie / niemaͤiac wezym rzeczy ſamey / 
o ktoꝛey fie toczyła Diſputacha / pzygónić: wokolicznosciach nies. 
ktoꝛych ſczypie ig y Fafa. WCC s 

I, Pifienapisóo že slew Tytule położono Dyſputacha 3 Mi⸗ 
niſtrami / tótoby z wicla nies iconym K. Smiglecki ſie potyfał, 
Szlo ſnac Gzócyanowi o to aby pzy Nikolaiewſtim exiſtima⸗ 
V cyiey 


> 
~ 


madeyidy froéy y dꝛugich Miniſtroͤw nie vtrácil. Ale táto to głupie 
napiſat Gracyan / kazdy baczny rozſadzi. Bo zali fam Nikota⸗ 
iewſki diſputo wat? Daz Miniſter Janicius o ženie / y o oblubie⸗ 
nicy fie nie ſwaͤrʒyt ? Jakoͤz tedy to prawda / ze ieden tylko diſpu⸗ 
tował 7 cbybá žeby Mikolaiewſki 5 Jaͤniciuſem vo icone perfone 
fie pꝛʒewierzgali / že nie moga bydz nazwani dwiema Miniſtra⸗ 
mi / ale iednym Miniſtrem. 

2. Piße dale y: Miała dꝛuga fErond trzćch ná Difputácya ſtaͤ⸗ 
wic / Jezuite / Kaͤnonikaͤ / Nnicha. To aͤniz pꝛawda / ani z rozu⸗ 
mem ſie zgadza. Bo choc tego Miniſtrowie cheieli / wßalze zaͤraz 
im odpiſano / ze to baͤrzo nie krzeczy / aby trzey rázem defendowali. 
A Brembo vwaʒac to vsiebie mieli/że zacnym oſobam nie pꝛzyſtoi / 
cum qualibet force bominum , wdawa fie w Diſputacyig. A naͤoſtatek 
rzecz fámá to poťasátá/ že dofyć mieli na iednym / ktoͤꝛy im byt tar 
ac dnia / ze ſie diugiẽgo dnia ná plac nie chcieli ſtaͤ⸗ 
wic / choc y pꝛzed tym fie byli obiecaͤli / y na on czás pꝛzez zacne lu» 

dzie pꝛoßeni byli. | 

3. Jeſcze piße ze Jezuitowie czás diſputacyiey wlekli / nie 

chcąc w Poniedšiáleť y we Wtoꝛek swiateczny difputowóć / tas 
toby bas ni y blużnierftwó Heretyckie godne tego byly / aby vꝛo⸗ 
czyſtẽ nabodeñſtwa AátolicEié/ zwtaſeza Wifia s. y Kazaͤnie / dla 
nich opuſczone byty. Doſye wam czaͤſu pánie Gracyanie dawa⸗ 
no/Ficby y paco Swiatkami y po Swigtkach wyzywano was na 
diſputacyia / alescie ftánaé nie cheieli / boscie pierwey Paͤtronow 
ſwoich 3 Polftićy escEác cheieli / abyscie pꝛzy nich smieley ibluzni⸗ 
i: ã potym zaczawßy diſputacyig trudnemi y ciez kimi ſpꝛawami 
Choday nie okolo kufla) wymowiliście fic z diſputacyiey / widzac 


3 pierwßego rázu / ze to wam nie było honejlius, przed wßytkimi 


confufe fange. 

4. O fobictáE Gracyan piße / zem ſie záraz po difputacyićy 
iawnie był oświadczył / zem 5 Reſponſow R. Smig: namniey nie 
byt content. Jako može bydź content Heretyk z reſponſow Ads 
tolickich y niebylbys Gracyante Heretykiem / kiedybye fie nauka 
Kaͤtolicka pobobátá, j 

J. Pꝛzydaie zás o fiwoićy ómiátosci:e był gotów drfputowóć. 
Jeſli to pꝛawda / gozies był z dꝛuzyna troolg nasalutız P diſpu⸗ 

ń Acjión 


a a Li 


tácyiéy iako was saeni Seuatoꝛowie pierre ßego dnia/y X. Sm 
publice prosiť widze zes ty zotnierz smiáty ale po bꝛuku / a Fredy do 
potrzeby piénefy wpedy. Pꝛoͤzno tedy ná have wyteżdża z tym 
cos tám gosie priuatim o ſwey gotowości mówił / wfpółcinie milá 
byta do Collegium pꝛzysdz y ftoftoxvác ſie / á nie zaͤpiecem sie⸗ 
b3ac / pochwalki czynić na tych ktoꝛz o tm niewiedziell. A 1361 
powiem pꝛawde / nowys leſeze y młody žať. Pomni ná ono provers, 
bium. Dulce bellum in expertis. 
6. © naglés śmierci tego Ewaͤnieli ka ktoͤꝛy fico diſputacyia 
3átlat/ tak pꝛowaͤdzi. Czemu wdy tey ofoby nie miaͤnowaͤli? wies 
my tto z naßych pod ten czas choꝛy 3 Wilna wyiaͤchat / y w 0104 
a dze vmárt/ dle žeby 34 tak g przyczynę /iáta oni łlade / niewiem 
czym tego dowioda: poniewaz ei / ktoꝛzy pꝛzy śmierci iego byli / 
choc róznego od nas nabozeñſtwa / iednak inakße o tym swia⸗ 
dectwo odios _ duco. 
Juz mi čie žal Graͤcyanie zes tak głupi abo zly. Bo iefliż to 
podobna / abys ty fam nie wiedzial / coy baby wßytkie vo Wilnie 
wiedz tal) > chytro tedy niewiadomym fic czynip / aͤbys piarode: 
gótórt / Modeſtia Rátolicta folgowala flawie ¿márlego / nie 
mianuiac go / dle iz o tym tu; wßedzie glosno / mianuiac oſobe ze 
wßytkimi okolicznosciami. By to Gabꝛiel Luboſczynſki / luge 
J. R. M.teßze profcofytéq Heretyckiey iát y ty. Ten wtoꝛego 
tá po difputácyión / do Medzerzecza / trzy mile od Wilna / do 
J. NM. P. Mikolaid S3umptiégo Staroſty Rudnickiego woont 
302000 pꝛzyiechawßy / gdy p23) ſtole wam Miniſtroͤm zwycie⸗ 
| ztwo wdiſputacyie y pazypifował / a zaden mu wierzyć nie chetal / 
wdał fie z furyicy do pꝛzeklectroa / y do bluśnierfiwoć. Zaͤklal fic ás 
by iutra nie doczekat ieſliby ináciéy bylo niż powiedziat. Cars 
tral fic tuośież ná Sakrament Ciálá pánftiégo / na MRS: 
blusniac y plutec. Piotra S. Panne Maͤrya y infé swiete {tae 
tódnemi floroy wſpominalge / ktoꝛego bluznierſtwa dꝛudzy ſtu⸗ 
bóć nie mogli / a miaͤnowieie fam Pan Stároftá / w té ſtowago 
vpominat: pámietay Luboſczinſti ze cie Pan Bog iaͤwnie fta? 
rze. Jako fic to zaͤraz pokazaͤlo / ze y trzech Borowych Mari ler o 
pwoby zmowie mógt/ nasla śmiercią omárl. Przy ktoꝛego smier⸗ 
| ci / byť też J. I. &. mac ST Opát Crocti/y Dn 
DWa 


Gtuchowſki flugá J. M. Páná Känclerzaͤ W. R. Lit: Pisiy te 
rzecz / taͤkiako tu opiſana teft wjswiadczalg. Cosci ſie teraz 306 Gra 
cyanie? wiere ci zacni lubžie godnieyßy fa wiaͤry: nizli ty z ſwoig 
powiescig o iakimsi Ewanieliku / ktory chor wyiachawßy 5 Wils 
ná na dꝛodze vmaͤrk. Co ieſli ty o Luboſczynſtim rozumieß: czy⸗ 
mf to iako Miniſter / Erózému prawdy nie ſtaie / wymyslaͤiac ſo⸗ 
bie nowiny bes swiadka/ bez powiadńczą. Jos lepiey po prawde 


do tych ktoͤꝛychemei midnowat: á fam fie boy Boga / żeby eie tos 


nie potkalo / ieſli tá£3e 3 nim bluznic bedzieß. : 
7. Naͤoſtatek w liście ſwym do Geo M. P. Woiewody Wis 
leñſtiego vſtarʒa fie / ze w £ćy diſputacyiey voyodnés / fłowa y dte 


gumenta Miniſtrowe obcieté y ofipéconé pꝛzypominaia / ſwoie 


rzecz miedzy tym znócznie ßerʒac. Jakoby w tym krʒzywda Mini. 
ſtrowi fic OSIálá. Pꝛawda ze Miniſter ßerzey mówił tle vo flowed + 
dle rzeczy wiecey nie pꝛzynos il. &. Smigleckt zás w fTowá ſtapßy 
byl: ale rzeczy wiecey przytoczył. kad gdy w opifániu diſputa⸗ 
cyićy na rzecz tylko patrzamo : soát fic Niniſtrowẽ Argumenta 
krotßẽ / a odpowiedzi X. Smig: dluzße. Tac teft pꝛawdziwa tey 
áppárencuión przyczyna. A vell rzeczy Miniſtrowe nie dotozo⸗ 
no: pꝛzyſtatoc to było Panie Miniſtrze polasác dowodnie / nie 
flowy tylko zaͤdawac. ' TE T 
45 nie miał vo czym wiecćy ptas nógónić Pan Grás 
cyan. Bo álíás bes pochyby nie zamilezatbybyt / poniewaz fic ná to 
yfadsil, kad kazdy bácany niech obaczy fezérosó y fidelitatem Raͤto⸗ 
licka vo wydániu tey diſputacyiey: ponieważ inimici ipfi funt iudices, 
ktoꝛzy wyfipéráć w nien nic falßywego nie mogli. UN 


Gadki Grácyanowé przecivko > 
Piotru S. oe al 


G RAC: Nie Piotrá , dle chryſtuſa fámégo.Proroey y Ao li 
gali bydi funddmentem kosciolá, przeto nie Piotr dle Chryſtus ief 


| funddmentem, 


„ODPO: geſſi swiddectwo Prosockté y Apofkolfkie pignus 
aa uie any: 


temy + świadectwo Syna 25 oigo volet é ieſt / Etsy: Piotrowi 
vsébl Matt 16. Tys ieſt opoka/ y mátéy opoce zbuduie Eosciól moy / 
y Ioan: 21. Pas owce mole. Co nam potrzebá inßego swiadectwã v 
Pꝛoꝛołow pufóć / kiedy mamy tal wyrášné swiadectwa Syná 
Dogo? os ze Pꝛoꝛocyj y A poftotowie oznawóli fámego 
Chef 405 pꝛzednieyßym fundament em / y głowg pꝛzedniey⸗ 
Ga kosciola voßytkiego / ale pꝛzytym / y to pꝛawdã / co ſamze Pan 
Chriftus poſtanowil / aby po nim Piotr S. był fundamentem 
ťosciclný: tuż onß nie pꝛzednieyßym / ale ná pꝛzednieyßym zaͤlozo⸗ 
nym. N zaͤpꝛawde diwna slepota ieſt tego Miniſtra / je rosumicé 
nic chce/óbo nie moze diſtinctyiey de primario er fecundario fundamento; 
ktoꝛa zbiia y watli wßytkie dowody Ewaͤnielickie. Wiec pꝛzy⸗ 
wodz i piſmaͤ wiele / ze fam Pan Chryſtus icf pꝛzʒednieyßym funa 
daͤmentem / nawysßym paͤſterzem / wlaſnym oblubieñcem y głoś 
wa kosciola ſwoiego : o czym nift nie watpi. A to zás mimo fie 
puſcza / y nic DOWODZI žeby nie mógł byd3 po onym pꝛzedn teyfym/ 
drugie fecundarium fundamentum o trórym Mati 16. ani dꝛugi páfters na⸗ 
mieſtnik onego pꝛzednieyßego paſterza / o ktoꝛym loan: an. A ieſli 
podobno tal argumentuie. Pan Chriſtus ieſt pꝛꝛednieyßym fune 
daͤmentem: pꝛzeto zaden infy fundament po nim byds nie môže 
Pan Chryſtus teft pꝛzednieyßym páftérsem / pꝛzeto zaden inßy na 
mieyſcu iego nie može byds páftérsem ? Kto nie widji ze nic qiue 
pßego nie ift nad takie argumenta:? Bo nie policzonych pꝛawie 
pꝛzykladow w piſmie s. mamy⸗ iz co fámému Bogu / abo fámés 
mu Chryſtuſowi pꝛzednieyßym obyczalem fľužy/ toy ludziom pez 
vorm té ſpoſobem vdzielono byds mode / choc nie rówito 5 Chry⸗ 
ſtuſem. Pan Chryſtus ieſt s wiatloscig swiata. Apoſtolom tez 
rzeczono: Wys cle swiaͤttoscia srorátá. Pan Chryſtus teft pófić: 
rzem owiec ſwwoich: Piotrowi též rzeczono: Pás owce mote. € 
Bogu naͤpiſano: Saͤmemu Bogu czesc y chwald. O ludz lach té 
nópifano: Omni operanti bonum honor 7 gloria, Ba y rozum to fam poź 
kazuie. Czemu bowiem ten ktoꝛy lef naiwysßym rade nie mo⸗ 
ze rzad ſwoy zlecic din gión: Widzimy že kroͤlowie Gubernatoꝛy 
ſwoie miewáio. Sedziowie moc fivote dꝛugim ʒlecaig / Woiewo⸗ 
dowie y Staroſtowie / ſwych Podwolewodzych yPodſtaroseich 
madig · Cos tedy 34 alſurdum aby Pan Chryſtus bedac naiwysß ym 
. Sú pafe 


paͤſterzem nie mógl mieć na mieyſeu ſwym páftérsá ktoꝛemu ow⸗ 


cefivé polócił; 5 £óy teby diſtinctiiey opada ten argument Gras 
cyano o. j +2 a, ! 

A co na podpoꝛe ſwoie pꝛzywodzi Graͤcyan. Ze Ros ciol Boz 
zy byl za Paͤtryaͤrchow / Pꝛoꝛokord y Btólów vo ſtaͤrym pꝛzymierzu / 
kiedy ieſcze Piotra nie było. Pꝛawda / bo zaden 3 nas tego nie 
twierdzi / aͤby Piotr byl pierwey fundamentem koscielnym / niż 


go P. Chryſtus fundaͤmentem vczynit. Ci ktoͤꝛzy w ſtaͤrß pꝛzymie⸗ 


su rzadzili kosciolem Bozỹ byli té wedle vdzielenia Bozegfun⸗ 
oámentámt koscielnymi: 4$ pꝛzyßlo do Piotr / ktoꝛego ro mo» 
wym pꝛzymierzu / oſobliwßym obyczaͤiem / nád Paͤtryaͤrchy y P20 
roti fundamentem Posciolá ſwego poftánowit Pan Chryſtus Bo 
ács pꝛzed nie ß y fundament Losciold / to ieſt Bog nie ieſt ieno tes 
den / wßaͤr ze fecundaria fundamenta ábo r3gd3cy ludu 293640 od Bo⸗ 
gó poſtanowieni / wiele byds mog. E Y 

Cao zas przydáte Miniſter / ze Pan Cbryftus nie poſtanowit 
Papicióro w Pościele ſwoim⸗ śle tylko Apoſtoly / Pꝛoꝛoki / Vczy⸗ 
ciele Eph: 4. 1. Cor: in. nd to lácita odpowiedz. Bo vrzad Papieſti / 
pod imieniem Apoſtolow y »czycielów feft zámEniony v Pawla 
S. Bo co inßes Papiez / ieno &siaʒecia Apoſtolſtieg namieſtnit / 
« poroßechny kosciota wßytkiego nauczyciel? Inßẽ mieyſca kto⸗ 
re zarzuca Gracyan w dyſputacyiey fa doſtatecznic rozwigzaͤne. 


GRAC: 14ko Bóg Nadged wßytkiego swidtd niemidfidlny , nie 
ma ied nego Kröläwidgiälnego , przej którego wRytek fwidt rzadži : ták 
dni. Chryftus w Rosciele fwoim. 


— ODPO: Co Bóg chciał mieć w Eoscicle frvoim : to byd$ must. 
A iz cheiat mieć wFosciele ſwoim tednego widomego rsabsce ws 

ßytkie d kosciola Matt: us. loan an pꝛzeto mus i bydz w kosciele radicó 
poroßechny na mieyſcu Chryſtuſowym. Na swiecie niecbéiat 
bóg mieć iednego wßytkiego swidtarsadsce. Bo cheiat dopu⸗ 
seie / aby ludzie wedle roʒumu rozmaͤitemi pꝛawy / y poꝛzadkiem 

fic r zadzili: á zatym ab rósné Monarchie y Bʒeczypoſpolite mie 
Ii / ponieważ rząd swietcki/ nie potrscbute aby byt po wßytkim 
g wiecie ieonati, 23590348 koscielny / 13 mial bydz iednakt po ws 
| pystím 


ßytkim świecie / dla tego potiscbowal iedney głowy / y iednego 


rzadzce / aby iako Hieronyms. piße conftituto capite , fchifinatis occafio 


tolleretur, Nie Dobry tedy to argument od rzadu swietekiego do 
Duchownego. 


w: GR AC: Pan Chryflus do wRytkich mówił : Matt: 16. kiedy Pio- 


owi rell. Tyś iefl Piotr, d ná tey opoce etc. Przeto nic ofobnego Pio- 


trowi nie obiecał „coby fie do wfšytkich Apoftotow nie sciagdto. 


ODPO: VKalwina to Miniſter nie vMaͤttheußa S. wyć 
czytał. Bo Maͤttheuß S. wyróśnie piße / ze to Pan Chryſtus do 
piotrá fámégo mówil mdsywaige go y wlaſnym imieniem iego / 
to ieſt Simonem / yz oyed go zowigc Bariona / to ieſt fynem Jos 
ny / nadto pꝛzydal y to imie / Etózé mu był (am dal / gdy Ioan: 1, všet: 


Cy bedzieß nazwaͤny Cephas / co fic wyklada Piotr / y palcem go 


pꝛawie pokazowat gdy rzekt: A ia tobie mówie zes ty Piotr. kad 


pytam Bräcyand / ieſliꝭe te ſtowa / Cys ieſt Piotr rzeczoné fa w⸗ 


ßytkim Apoſtolom / abo ſamemu Piotrowi: Jeſlize wßytkim As 
poſtolom / tedye wßyſey byli Piotraͤmi / Simonami / Baͤrionami / 
y nie ſamegoby Piotra było imie Cepbás dbo Piotr. Tel nie 
wßytkim Apoſtolom / ale fómómu Piotrowi rʒecʒono: Ty ieſtes 
Piotr: toc tá nie wß yt kim Apoſtolom / ale ſaͤmemu Piotrowi 
rzeczono. Na tey opoce zbuduie koͤsciot / y tobie dam klucze kro⸗ 


leſtwa niebieftićgo/ ponieważ temu torst Pan € ryſtus / kto⸗ 


régonáswat Piotrem / y vofistEié té flows do niego fie sciagaia . 
Lecʒ Gracyan mówi: Wßytkich Pan pytat. Wy kim mie 

bydź powiedacie; Dobꝛze. CÓ z tego? ale nie rofiyfey odpowie⸗ 

dzieli Pánu : (am Piotr 5 Pánem w rosmowe wftapit. Bo kiedy 


ich pytał: Czym mie bydz powiadaig ludz ie? na to wßyſeß odpo⸗ 


wiedzieli mówiąc : iedni Heliaßem / dꝛudz y Janem /aͤbo od iedne⸗ 
go 3 Pꝛoꝛo kor. A Hedy ich pytał. Wy czym mie bydz moͤwie ler na 
to vmilkli / myśląc coby na tak wielka quefiyg odpowtedstec / 4 
fam Piotr iako ochotnieyßy rzekl: Cys teft for Boge zywe no. 34 
czym Pan Chryſtus nies wßytkimi / ale z ſamam Piotrem począł 
mówić bo nie rzekl im iáto wielum: Blogoſlaͤwien ieſtes c ie: Ale 


Piotrowi iáto iednemu: Blogoſtawionq teftes Simon Saviors. 


o wi Gracyan. Ze to wyznanie nie byto ſamego Piotr ale 
| sig wßy⸗ 


wßytkich Apoſtolow / zkad ids ie ze eo Piotrowi rzeczono £3 do 
p a Apoſtotow należy. Lepidyby tak Gracyan argumento⸗ 
wat. Co Piotrowi rzeczono / dla wyznaͤnia rzeczono ieſt. Lees: 
ru Piotr miedzy Apoftolmi wyznał ná tym mieyſcu Ehryſtuſa 
Hu 405 ſynem Bożym : tedyć co mu sá to wyznaͤnie rzeczono / do mi 
Hi Pych Apoftotóvo fie nie ściąga. Bo malo ná tym / że inßego czaͤſu j 
I | wfyfcy Apoſtolowie vwierzyli / y wyznali Chryſtuſa bydz ſynem 
i Boga zywego. loan: 16, uer: 69. ponieważ Dan Chryſtus ná tym 
M mieyſcu nie 34 fčáré wyznónić Piotrowi płaci: dle sá to Etóé na 
M ten czas wczynił, J tedy ná ten czós ſam wyznat miedzy Apoſto⸗ 
HU lami / ſamemu tő należy / eo Pan Chryſtus obecnie, Czego sab 
IE bew ieſt / ze gdy Piotr od wßytkich rzecz mowit / tedyby y Pan 
Chryſtus do „ mowe ſwoie sciagat in numero plurali mowiac 
lak o do wielu. Jes ele przes Piotra wysnali mie byds ſynem 25ogá 
Hl zywego / blogoſtawieni ieſtescie / bo wam nie ćióto/ ani Erów/ ale 
| octec móy niebieſti obiawit. A iz nie mówił ráfo do wielu / ale 
tylko do fámégo Piotrá in numero fiugulari abo do iednego: tedye te 
fiowó inßym Apoſtolom nie finsq. l 


U ; GR AC: Ond obietnicá Panfka: Tobie dam klucje : Zaj nie 2 
AÑ tkim flujo Bo do wfeytkich rgekt. Co priažečie ná jiemi bedgie pwiaga- 


no: Matt: 18. Aii Pan mówi, Damći , w przyfštym czáfie obiecuiac, nie 
Jal kiedy inedy dal , iedno kiedy on eh Przivmuyčie Duchás, Komis 
AÑ odpuscicie grzechy beda odpufezone. loan:20. A 
| . OD POT Tie roʒumienie ſtow Pañſtich Gracſana wielomownỹ 
cini. Friechze wić ze pises klucze kroleſtwa micbicftiég Piotro 
wi obiecdne / Matti nie to tylko fie znaczy/ co dano fpólnie wßjtkim 
Apoſto tom loan: 10. śle nawysßy regimenty rzad Eosciotá Bodego / 
ktoꝛy fame” tylťo Piotrowi miedzy inßymi Apoſtolami obiecany / 
IM y potym Oányteff / loans an. kiedy go nawysfiym páftérscm nad voa 
a hyt kie inße Pan vczynit / onemi aov Pas owce mote, Aze Elus 
FEN czenawysfy regiment y pzzetożcń(two znacza / pokdsute fies pi⸗ 
BI fin ay zwyczaiu poſpolitego. Bo dla tego o Chryſtusie naͤpiſano 
Ufa; 12. Apoc s. Dam Elycz domu Dawidoͤwego nd rámie m ze to 
Ceremonia znáczy fie regiment naiwysßy/ 4 pꝛzelozeñ ma € 
| | ew⸗ 


levoftié. Co y po dzis dzieñ vo miáftách czynia Erolóm/go$ ná znał 
poddaͤnosct y ná vznánié nawysße go pꝛzelozeñſtwa kroͤlewſtiego⸗ 
klucze im odd0átg J tedy naiwysßy regiment kosciota ſwego miał 
aléció Pan Chryſtus Piotrowi: pꝛʒeto mu obiecał tlucze Próles 
ſtwa nicbiefftéto : do ktoꝛych kluczy nalezy t& y moc odpuſczaͤ⸗ 
nia y zatrzymaͤnia grzecho w. 4.203 Elucze nad to znaͤcza naiwysße 
pꝛzelozeñſtwo. 

6 RA C:oneffowá Tu es Petrus, nie moga fie inácjéy ná PolJkie 
wyłożyć, ¿eno iáko dawno wykładamy. Tys iefl Piotr. Infša Piotr, inßa 
opokd. Piotr ieſt nomen proprium, Petra nomen A ppellatiuum. 


„ODPO: Dátona rzecʒ iakos vpomy Gracyanie / kiedybys to 
3 nieum ieietnosci mowit / nie wielkaby bylá wina / bobys ſie ie⸗ 
fese doucz ye moͤgt / 1átó3 fic (am ſluß nie namlodßym y napodleys 
fym s Miniſtrow zowieß in Epilogo. Ale gdy cie inž tak csefto vcʒo⸗ 
no / co znaczy to flowo Petrus, Aty przecie poiac nie moje : mußec 
rzec / zes nóżbyt twardey krzezyce. Mowiß że Peru nie môže fie ina⸗ 
czey ná Polſkie wyłożyć ieno Piotr. A ia mówie ze ty nie rozumieš 
co to Petrus ani co Piotr. Bo to nie fe ſtowaͤ zgola Laͤcinſtie / ani 
polſkie / ale sgold Gréckiz/oo mowy tar Naclñjſtieß táto y do Pol⸗ 
ftis pısyiete. Wort Grek zrérove, mówi L ácinit Petrus, mori Pola 
Piotr / iednego ſlowa why fey trzóy vywaig. Sle tedy rozumieß ze 
to ſtowo Piotr / ieſt ná Dolftié przełożone 3 Greckiego y Laciñ⸗ 
ſtiego. Jeſt to flowo Greckie bo Polſfiego iezyka wpꝛowaͤdzonẽ / 
iako y inß ych wiele ſlow Greckich vo Polſkim ies yku mamy / Chry⸗ 
ſtus / Ewaͤnielia / Anyol/ Apoſtol: ktoꝛe nie (a pꝛzelozone z Gree. 
ckiego śle fa wlaſne Gréctié. Jako tedy gdyby Eto cheial po Pole 
fiu wylodye te flowá/rsétibyje Chryſtus wyklada fie pomóżóny, 
Ewanielia dobꝛe poſelſtwo. Anʒot wyktada fie poſel. Apoftólpos 
ſtany: táť pi. chciał po Polſtu wyłożyć to flowo Petrus, abo 
Piotr: nie móglby inácay wyłożyć ieno opoks / ponieważ to flos 
wo ieſt Gréctié y v Greków to znaczy co v palatóm opoťá, © 
czym świadczy nie tylko Żeś ále y Kalwin voáf in Harmonia y in⸗ 
fy f&voániclicy ocsenßy nizli ty: a nad to wßyt kie Lexica Quéctié: 
tar od Raͤtolikow ióto od Heretyk ow wydáné. Col fic tedy w 

glows eftéto Gracyanie / de tak máléy rzeczy pote nie — 14 

yy dit au⸗ 


a us 


| náucsye fic vpoꝛnie nie daß / czego iefcze niewmiepz Aiefli cheeß / 
|i ; odam ct two bład tym fpofobem. Poniewaz piséé fie nie mo⸗ 
Hi TT že to ſtowo / Piotr / ieſt vola (rie Breckiew Polſtiß mówie i py⸗ 
Il tam iakobys go Hciał polſkim wlaſnie ſlowem wyłożyć: bys ile à 
AARS putat; nie mozeß ei wymyslic/ tenoopotá/ dbo kaͤmieñ. 
Hd Naͤuczze ſie iuz cedyimity Graͤcyanie / pꝛoße cte tey voťábutv/á dla 
| lepßey paͤmieci / podam ét ia po ſkladz ie / Petra Opoka / Pica Srok a. 
YDitc y owo argumentum twoie nie bedste dziwne / gdy pißeß iz ſta⸗ 
U | rozetnosc zdawnã tál wyklada: Tys tef— Piotr. Bo gdy ſtaͤro⸗ 
żytność cheiala Greckiego ſtowa w Polſkiey mówie wżywóć/ tal 
wyßkadala. Cys teft Piotr. Ale gdy Polſkim rolaſnie flowem 
chčtálá wyra zie / tal wykladata. Tys ieſt opotá. R dla tego widzi 
| mi ſie mity Gracyanie / ze y . Wuiek w pꝛzektaͤdzie fivoim raz v⸗ 
i wa tego flowd Piotr / dꝛugi vas tego ſlowa opola / bo to wßytko 
iti febno / chyba ze Piotr ieſt flowo Greckie / opoka Polftié. — 
TM GRAC: Nie ták flärgy Doktorowie wyKladáli to mieyfce Matt: 
il 16. idko X. mi: wyKlada y cytuie tryech Auguftiná , Theopbiláctá y 
| Lire. : i rua 
| ODPO: Chocby tát bylo / iako chce Gracyan / ciąginąć nie 
flufinie tych oycow ná fivole phantaz ia: prsecte poczet Dokto⸗ 
| rów świętych roßytkich / miatby waznieyßy byos/nilt trzey. Niech 
| | fobie czyta Bellaͤrmina / Etów tát Greckich iako X. ácipfticb oy⸗ 
| 


1 ców zgodny wyklad pꝛʒywodzi. Acz y o tych trzech nie poʒwalam 
| | Gracyanowi. Na Auguſtynã oofyé fie powiedz ialo w difputás 


dI cyicy. Theophilactus tylko to moͤwi / že y dꝛugim Apoftolóm dáz 
a né fa Elucse wzgledem 12 grzechow / ale nie z onym náz: 


A dem wióry, Jego bowiem wiórć nieuſtawataca / wedle obierni⸗ 
B e ce Póńfkicy / TE pu set REA ee wióry wßytkiego ko⸗ 


E | N sciolá. Frrechje tedy Gracyan nie pꝛzywodzi Patres po ſwym bles 
M dzie / bo do nich nic nie ma, Patres ct nafy fo. A Heretycy Patraſo⸗ 
Hi wie ſa Luther / Bólwoin/ Zwingel / Beza Bies. GRAC: 


GR AC: Nie fimemu Piotrowi rzeki Pan Chroflus , Pas 
owce moie : bo wfšyrkim Apoftolom to porucyył, Ioan 20. mówiąc: Láko 
mie poflal očiec, ták y ia was pofyłam, Sampoflány byt, aby páft :g om 
tedy y Apoftoty poflal wfšytkie zárowno. 


JODPO: 3 tego Argumentu to idžie / že Graͤcyan widz ac nie 
widzi / czytóląc nie rozumie. Bo famże wyznawa že Pan Chryſtus 
dwa rázy poꝛuczal owce ſwoie. Raz ſpoͤlnie wßytkim Apoftolom/ 
toan 20. Po tym oſobliwie fámému Piotrowi, loan: +. 5 pierroßego 
poꝛu czenia/ nic mial nic wiecey Piotr S. nád inße Apoftoly / bo 
na ten czós Pan Chryſtus zadnego rozdz iatu miedzy Apoſtola⸗ 
minieczynił. 23 goy snows Piotrowi nád inße pozuczył owce 
ſwoie. Bo nie była infa przyczynć nowego y oſobliwego pornesc? 
nia / ieno ofobliwy regiment Etóm mu miał oác nád inße co mieli 
inßy Apoſtolowie / miał tez y Piotr: ale nad to miał oſobliwe zle⸗ 
cenie owiec Pañſkich / co nie mieli inßy Apoſtotowie. Jakoby 
rzekl Pan Chryſtus. Wßytkichei was poßytam do owiec ſwoich / ale 
ciebie Pietrʒe głową y páfférsem czynie/ ábys ty iako glowa y Par 
ſterz czuł wiecey y wiedziato wßytkim. Bo ná coby / pꝛoße / Pan 
Chryſtus / ras tuż poꝛucʒywßy owce ſwoie Piotrowi S. ſpolnie 
3 infiymt Apoftolamı / znowu mu ie poꝛuczat ofobníc/ ieſli nie 
mia mu dae nic oſobliwßego ? czemuż go pytal: pietrze mitu⸗ 
ieß mie wiecey nizli ei; feno ze dla wierßey miłośći iego nad in ße⸗ 
miał mu nad infé oſobliwie zlecic oroce ſwoie iako o tym ßerz ey 
w difputácyiéy naydzieß. Zle tedy naͤpiſal Gracyan/ ze wfyttum 
Apoſtolom pozuczył tó$ co Piotrowi; bo pozuczywpy Piotrowi 
ſpolnie z wßytkimi: potym oſobliwie mu nád infšé owee ſwoie sléz 
eit. Rzeczeß / co mial Piotr nád infé 7 Mial to že byt głową micz 
d3y Apoſtolami w tym vꝛzedzie paͤſterſtim. Jako gdy Pan flugi 
ſwe ná take ſpꝛawe poſyta / oſobliwie iconému rzecze / ¿by nad in⸗ 
ße dogladal wßytkiego. Miak tes y to / ze Piotr S. byl poſtaͤno⸗ 
wiony paͤſterzem wßytkich zgola owiec ttoꝛekolwiek do owe zaͤr⸗ 
ni Chryſtuſowey należeć miaty. Tak bowiem DO niego moͤwil / 
zlécálac mu owce fiwoie. Pas owce moie / to ieſt ktoꝛe icono fiz mo^ 
ie te beda y twoie A inßy Apoftolowie nie byli poſtaͤndwien i 
paͤſterzaͤmi wßytkich zgola owieć ani zadnemu zoſobna wßyckich 

G wejpół 


^ wefpół owiec mu poꝛuczyt Pan Chryſtus: 
by pues f£voántciio Pánu pozyſtall: Jedꝛzey S. ná prsyElad 
nic 


ale tych tylko ktoͤdych⸗ 


yt paͤſterʒem owiec Jakubowych / ant Jakub Jedꝛzeiowoch / 
ale Piotr wßjtkich / o mu woßjtkie weſpoͤl y w kupie Pan poꝛuczyl. 
| GRAC: lefli té flowd, Pás owce moie, choć indefinite położone 
do etlich ¿golá owiec należa, tedyćy ono AQ: 20. Pilnyycie wfšý- 
zkičy trzody nád ora was Duch S. poftdnowit Bilkepámi pásť koSciól 


Boży. Także y oné PAWIA S. 2. Cor: 11. Cisnie mie fláránié o wfšytkie 


Kościoły. Temówie flowd if fa vniuerfaliter położone , do wfšytkich 
owiec Pánfkich fies iagdia. Lal b rjekt Minifter, je nie fam Piotr ief 
Pd flergem wt ich owiec Panfkich. 


ODPO: Trudiarsecs stym mówić / ktoͤꝛy nie rozumnie moͤ⸗ 
wi. Bo ktoz tat glupi / aby nie wiedzial / ze te ſlowa przetožoné 
Ba: 20. 2. Cort 11, nie bꝛzmia zgola o sie panes ale o niektoꝛych w⸗ 
ßytkich: Bo Alo; zo, wſpomina Pawel trzode wßytke / ale one tyl⸗ 
bo / nad Etdrg one Aſianſtie Biſtupy/z ktoꝛymi tóm Pawel moͤwi / 
pꝛzelozyl Duch S. Takze Pawel S. + Cor: u, gdy dꝛogi ſwoie y 
prace wylicza / pꝛzypomina tez ftévánié o voßyrkie koscioly. Z&tó:é 
vofytťié : pewnie oné / ktoꝛym on Ewaͤnielia prsepomiedať/ a 
nie zgola wßytkie po wßytkim świecie: bo aͤni w Indien / ani w 
Tótarzćch / ani qostcomosy Apoſtolowie robili / nie opiekal fie 
Fosciolamt Pawel S. Pꝛzeto baͤrzo nie krzeczy té propofitiones unia 
uerfales pan Miniſtrant pꝛzywodzi / ktoꝛe fie wie mogą rosumtec / 
ie no fecundum quid, o niektoꝛych wßytkich · A tam tá pꝛopoſitia Paͤñ⸗ 
fta. / choć ieſt indefinita, wedle fłów : ale vo rzeczy (ames dla okoli⸗ 
cznosci ieſt uniuerfals, y © wßytkich zgola owcácb pénfticb fie 
rozumie. J3 bowiem Pan rozſtaiaeſte 5 Apoſtolmi / Piotrowi 
náb inßẽ zléca owce ſwoie / zadney mu nie wyymuięcitym ſamym 
wßytkie mu zleca : bo inaczey nie wiedzial by Piotr / ktoꝛemu owce 
sléconé fa / y nie dob:zeby go Pan roſpꝛawit / klemu ono flowko 


“mote: pokdsute ze wßytkie. Bo nie mówił Pan / té abo ond owee 


moie / ale zgola / mote / to teft Erózć testo fa mote, $ 
GRAC: Piotr S. piffacdo inßych Nárfšych w kościele Bożym, 
is A EPAR i 


dl pásli de Boże, zowie fie spožftárfšym x. Petri 5. V. j. nie byltedy 
náiwys ym Páfléergem. — a 
2; ODPO: Coe Gracyanie vedla twego diſcurſu / y pan Chrys 
ftus niebyt Pánem. Bofie nietylko dꝛugim pꝛzyrownal / ale y 
mnieyßynt fie nad infić czynił : KOVO fobie móroil/ zem w posrzo⸗ 
dku was / iaͤbo ten co fľužy Luc. 21. Wiedzze Miniſtrze / ze dobꝛze ſie 
naͤuczyl Piotr S. onéy nauki Chryſtuſowey / Eto wietßy ieſt mies 
dzy waͤmi / niech bedste ráfo namnieyßy/y Prózy pꝛzodkuie / iako ten 
co poſtuguie. Wedle tey tedy nauki ſpꝛaͤwowat fie Piotr S. gdy 
bedac ſtaͤrßym / pasccie kladl fic w liczbe dꝛugich ſtaͤrßych. 256 co 
mi daß Miniſtrze dee pꝛzetre ocz y / abys obacz yt y vo tych fiowićch 
Piotra S. ſtarßenſtwo nád inße: Coc fic bowiém zda / gdy ſtaͤr⸗ 
Pych y pꝛzelozonych koscielnych do powinnos ci ſwey wiedzie / 385 
ſwey nád nimi zwierzchności nie poFázute ? Jedli rʒeczeß 5c nie the 
ko ſtaͤrßy / ale táto ſpolſtarßy ich nápomina ; 

Odpowiedam 3cmicosy ſtarßymi Abo pꝛzelozonymi ieſt po⸗ 
rzadek y ſtopnie pavné : iż iedni fa wysß / dudz nizßy: Á tym o⸗ 
ni fa poꝛzadnie ſubordinowani: Co y Miniſtrowie vo ſwym nie⸗ 
rzadnym zborovým rꝛadzie máig: gdy ſuperintendenti nad infé 
Miniſtry profté pisctlabéto, Cóż tedy Abfurdum, żeby Piotr S. mie 
nit fie byds ſpoͤlſtarßymz dꝛugimi: a przecie niebylby równo (Ears 
fim y inga rzecz! bydz parat mi infa równo ſtaͤrßym. Biſtup 
ná pꝛzyklad ieft ſpoͤlſtarßym z p chany ſwoimi / pases ktoꝛe y 3 kto⸗ 
rymi wefpół czute nad oweami Pañſfimi: A pesecte zaden 3 tad 
nie rzecze / aby Biſtup nie byt nad Plebany ſtarßym. Takze y Piotr 
S. sowige fic ſpolſtarß ym nie vymowal fobie pꝛzetozenſtwa nad 
inßzmi / aͤle tylko ſpolecznie z inßymi ſtaranie ſwoie okolo owiec 

énfticb połózował, Jako gdyby Erol Senatoꝛy swat bꝛaͤcig 
ſwoig y ſpoͤlrzadzcaͤmi Rzeczypoſpolitey. 


GRAC: Nie prgeto Pan pytalPi otrá o wietßßey miłości , żeby mu 
wiecey niżeli drugim gledit, dle aby Piotrowi prgpwiodt nd pámieť tro- 
idkie záprgenió, y žeby mu powinność iego , przed oc? poſtawit, aby 
nid infse milowal dobrodjiciá ſwoiego. | | 


O D PO: Jużtw ſamemu Chryſtuſowi Miniſter mierzyć nie 
TOM, G $ ees 


chee: Bo Pan Chryſtus / po pytániu o miloscé/ pꝛʒydais: Pas oz 
wee moie / iaſna pꝛzyczyne pytania ſwego kladac · Vmyſt bowiem 
EAs deg pytaiacego / niwczym fic lepićy nie pokaͤzuie /14Eo vo tym 
co po pytaniu pꝛʒzytacza y inferuie. A iz po pytaͤniu o miłości nic 
inßego nie inferowal Pan Chryſtus / ieno vꝛzad paͤſterſki/ pꝛzeto 
dla tego pytał o mitosci / aby Piotrowi zlecił vꝛzad paͤſterſki / 
#tóry bez miłości Chryſtuſowey pꝛzyſtoynie odpꝛaͤwowaͤny bydz 
nie może. Styßat y czytał ten dowod Miniſter w diſputacyiey / a 
pꝛzecie iakoby o nim niewiedzial / ani go wſpomnial / ani go refu⸗ 
towal. Wlaſna to bowiem ßtuka Miniſtroͤw / sámilcsác odpo⸗ 
wiedzi y dowodoͤw "A dtolícPicb / kiedy im odpoꝛn dać nie mota. 
Rótie Eróré Miniſter pꝛʒywods i / ieſli co hee ność zá pꝛzednieyßẽ / 
shold nie pꝛʒypuſcʒam. Bo nie ieſt rzecz pꝛzyſtoyna⸗ opusściwfy 
te ratia/ſłtoꝛa nam podáte (am Pan w fľórotéch fiwotch, chwytać 
ſie inßych rätiy z pifma swietego nie wyczerpnionych. YOáBSe 
zalozywßy te pꝛzednieyßa ratia: y ons tez oo Miniſtra pꝛzytoczo⸗ 
né pꝛzypuſczone byd motto tanquant fecundarie, Ponieważ należę 
tylko na ſtoſowaͤnin nieiaͤkim troiakiego pytania 3 troiaͤl im zde 
pꝛzeniem / Erózé go ſtoſowania dnt pan dotknat w ſtowiech fives 
ich / ani my z ſloͤw iego colligere neceffario poßumus. Bo onégo trotás 
kiego pytania / mottá bydz infa y blizßa pisycsyná / to teft aby 
trolat im onym peenem okazal Piotrowi / iaͤko miłośći wielkiey 
od niego potrzebowat / do póślenia owiec ſwoich / y aby Piotr 
tym wiecey fie doswladczatieſli mial w fobie tak miłość. Pꝛzeto 
y Doktoꝛowie swieci zaloz ywßy one pꝛzednieyßa pisycsyne pytás 
nia o mitosci / wzgledem zlecenia owiec: pꝛʒy tym tez ſtoſuia Eros 
iakie to pytanie / z troiakim zaͤpꝛzeniem. í i 
Lecz Grácyan ták Argumentuie ,4d tym idjie že ten tylko moje 
bydjpáflergem którynád infse Chriſtuſd mituie. A ták wiele Papiejów 
páflerzmi tákimi bydžby nie mo gli  Którgywiecey foie d nijeli Chry- 
Jlufowa chwale miluia. 3 
Nad to niech ma ten reſpons pan Gracyan / ze inßa byd$ pás 
ſterzem / inßa dobꝛym y godnym paͤſterzem. Dobꝛym paͤſterzem 
nie mode bydz bez milos el / ale Wide može bydz bes mitosci. 
Bo tá Pan Chryſtus powiedsiat : Na Pótcdzze Mohzeßowey 
wsiedli Scribowie y Phaͤryzeußowie / co wam basa czyńcie a zm 
! | plug 


blug vezynkow ich nie czyncie. 8 paſterſti / infa pꝛzy⸗ 
ftovné vsťonánié vꝛzedu. A co zlych pPapieżów wſpomina Grae 
cyan: niechay wie ze złość cslovotecsa / poſtaͤnowienia pánftiégo 
niſczye nie może. Niech bedste sty Eáplam / dle Sáťramentá oo 
nieto fpzówówónć nie ſa złe, Boy sly kaͤplan czyniąc co Pan pos 
ſtanowit / dobig rzecz czynt / choć nie dobꝛym ſumnieniem. Bo 
dobꝛoẽ y świetobliwość taiemnic ánfticb / nie 3 dobꝛoci y Se 
wietobliwości ka ptanow / dle z poſtanowienia Chryſtuſowego 
pochodz i / ktoꝛy dobꝛe y swietobliwe rzeczy nam dále / choc pꝛzez 
rece złych y niegodnych fług. Táťše y vꝛzad paͤſterſki y w naigor⸗ 
fym Pápiešu / Swiety leſt / bo od Chryſtuſa poſtanowiony. Bo 
choc zlym ieſt wedlug ſpꝛaw ſwoich / wßakze nie wzgledem pomáe 
zónia Pánftiégo. Day Boże aby Gracyan táto kilku złych Papier 
zow zywotem fie obꝛaza / tak niezbożnością Miniſtroͤw ſwoich 
Co czym on lepiey wie) niechayby fie obꝛazat. Bo ieſli ieden Pas 
pież był zly / dle inßych Papiezoͤw swietych poczet niemáty : á mic 
dzy Miniſtrami ieſeze zadnego évotát nie widzial swietẽe go. 
GRAC: Auguflin y Biernat świadcją fe to y infšym paftergóm 
nalejąte ſtowd: Pas owce moie. 1 
: ODPO: Weble Auguftins przednieyfym obycsétem vscesos 
no Diotrowi/ Pás owee more: śle gdaugim päftersom Maca 
wa fie te ſtowa mogę. Jnßa rlafiry fi myfi flow Paͤñſkich / inßa 
onych ſtow dorzeczy podobných pꝛzyſtoſowania. Bernad S. gd 
mówi Ewanielia opowiadac / teft paͤsc nie tylko nie mówi pꝛze⸗ 
dio nawysßemu paͤſterzoroi / ale y ovoem / fame zowie Euge⸗ 
niuſa Papiezaͤglowa tosciolá wßytkiego. Sluchay Grácy ame? 
Herndr.a S. nauczyß fie z vſt s. czlowieka o Papieżu rosumiec 
y mo wic. Tak tedy do Eugeniuſa Papieza pife:2 de conſiderati- 
one. Age indagemus adhuc diligentius, quis ſis, quam geras, 
videlicct pro tempore, perfonam in Ecclefia Dei. Quis es? Sa- 
cerdos magnus, ſummus Pontifex, tu Princeps Epiſcoporum, 
tu heres Apoftolorum, tu primatu Abel, gubernatu Noe, Pa- 
triarchatu Abraham, ordine Melchiſedech, dignitate Aaron, 
Au&oritate M oy ſes, Iudicatu Samuel, Poteſtate Petrus, Vncti- 
ER Gig Es one 


one Chriſtus. Tu es, cui claves tradite , cui oues credite funt, . 
Suntquidem & alij Cælorum ianitores, gregumg: paftores,fed | 


tu tantò glorıofiüs, quanto & differentiüs vtrumq; prz ceteris 
nomen hzreditafti. Habent illi fibi afsignatos greges, ſinguli ſin- 


gulos: Tibi vniuerfi crediti, vni vnus. Nec modo ouium, fed & 
paftorum tu vnus omnium paſtor- Ma + 
Et infra. Ergo iuxta Canoncstuos , alij in partem. folicitudi- 
nis, tuin plenitudinem poteftatis vocatus es: aliorum poteftas 
certis ar&atur limitibus : tua extenditur & inipfos, qui potefta- 
tem fuperaliosacceperunt.nonne fi caufa extiterit tu Epifcopo 
Gelum claudere; tu ipfum ab Epifcopatu deponere, etiam, & 
tradere Sathane potes ? Stat ergo inconcuffum priuilegium tu- 
um tibi tam in datis clauibus , quàm in ouibus commendatis, 


ze . 7 * s . e i 
O Primaćie Papiezkim plotki. - 
| Mri gir an ERR 75 
| ~ Grácyanové. | 
GRAC: Hieronym Tomo 2. ad Euagrium , Grzegory lib: 4, 
Epift: 34. pißa if Primat Papiegki nie ief? z pofłanowienia Pänfkiego, 
O DP O: Wielka niefczórość Orácyanorwá w tym fiepokasuie/ 
ze cboé nie raz też odpowiedź Katolicka wEsiegäch Aatolichid 
ezytal / a miaͤnowicte v 25ellárminá/s ktoͤꝛego té ſwoie áragumentá 
pobral: przecie foluciy y odpowiedzi nie wſpomina: láťoby nigdy 
MALO nie odpowiedziano doſtatecznie / aby tolko pokazal / ze može 
Hieronyma y Berndta cytowaͤc / choć ich podobno nigdy nie czy⸗ 
ta. Wßal ze nie Gracyanowi / ale Czytelnikowi kwoli / dam fprae 
we kroͤtkg o obudwu. Hieronym tedy S. nie mógl tát rozumtec / 
aby Pꝛimat Papiezki nie był 3 poſtaͤnowienia Chryſtuſowego. 
Bo pꝛimat Papieʒzki wedle Hieronymaͤ / ieſt primat Piotra S. 
o cʒym piße in Epift: ad Damaſum de nomine Hipoftafıs : Cum fucceffore piſcatoris 
er difciputo crucis loquor, Ego nullum primum, nifi Chriftum fequens, beatitudini tue, 
id eft cathedræ petri, communione confotiors Super illam Petram edificatam gej 
er j T" : i 5 tant 


fiam fero, Quicunq́; extra banc domum agnuin comederit, profanus eft, Gdsie Paz 
picid Daͤmaſa zowie ſucceſſoꝛem Protrd / y Fótedze tego katedꝛa 
Piotrową, nd Etdrdy zbudorvány teft Eos ciol y onego po Chryſtu⸗ 
sie byds pierwßym wyznawa. Iz tedy primat Piotra S. wedle 
SHieronymaͤ ieft z poftónowienia Boseqow onych flowddy Matis, 
Tysieft opotá/ ktoꝛe tak wyklada: Na tobie zbuduie kosciot mós: 
toc tedy y pꝛimat Papiezki wedle Hieronymaͤ ieſt z poſtanowie. 
nia Boe go. Cóż tedy mówi / ze wiecey zwyczaͤiem koscielnym / 
niż rozrzadzeniem Paͤnſtim / Biſtupi fo wietßymi nád inna Estes 
żę: Perona ze nie mówi de dignitate ordinis , ponieważ ſtan Diffuz 
pibe wątpienia / ieſt nad ſtan kaͤplauſki 3 rzadzenia Bozkiego: 
ale o iurisdictyiey mówiąc / ze ten Biſkup tym dbo owym kaͤpla⸗ 
nom teft pꝛʒelozony / to powiába byd 3 zwyczaͤlu koscielnego. Gdy 
345 moͤwi: Vbicunq; fucrit Epifcopus , fiue Rome; fiue Conſtantinopoli, eiusdem 
meriti eft: eiusdem e facerdotij, potentia dinitiarum, e paupertas bunilitatis , [upce 
riorem & inferiorem Epifcopum non facit: nie tat £o vosumte Sieronym Ss 
aby iurisdietia iednego Biſtupa / nie byłą wietßa n dꝛugiego / 
ale o ſtanie Biftupim ktoꝛy ieſt we wßytkich Biſkupaͤch röwney 
godnosci: śni dla wietßey potencyiey y bogactw ieſt wietße y 
Grzegoͤtz S. basydsit fie tytulem vniwerſalnego 2Siftupá/ 

nie w Biſtupaͤch Rzymſtich / bo piße lib: 4. Epi: za. & Seg; ze Sys 
nod Calcedoñſty nóżywał Biſkupa Rzymſtiego / Biſkupem vs 
niwerſalnym: ¿le vo Janie / Paͤtriarße Konſtantinopolitaͤnſkim / 
tón nieſtußnie fie te domagal / aby gosá powßechnet Paͤtrtarche 
vznano. Pꝛzeto to inte vo tjm/ Etóré mu nie należy/zówie profani fae 
crilegium Antichriſtianum. kad y fam go nie vjywal/ choc moͤgl/ aby tym 
fámym ſtepil hardosc Paͤtryaͤrchy Czaͤrogrodzkiego. À 
GRAC: Phokas Cefarg Papicjá pczynił głową, y ták go rofkajať 
gość, idko pifse Plátiná. E 
O DPO: piawóá; že Phokas Confiytncyia o tym yczynił/ 

nie żeby tego pꝛzedtym niemial Papież / álená fflumienić Pátryz 
archy Czaͤrogrodzkiego / aby fobie cudzego mienia / y godności 
nie pisyvolafesat. Co ʒtad ʒnac / že posco Phocafem infy Céfársos 
wie tym tytulem ezeili kosciol Rzymſti· FYapızod re 
: Stee 
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Céfars pꝛzed Pbocáfem 70. lat / in Epift: ad Ioan 2. zowie Rzymſki 


pꝛzed pbocáfem 140. lat / in Epift: ad Theodofium, Srotadczy/ že Rʒym⸗ 
fit Biſtup pꝛzelozeñſtwo kaͤplañſtwa mial zaͤwzdy nad wßytki⸗ 
mi. Nie wſpominam tu ſtaͤrych Patres ktoꝛzy to zgodnie wierzyli y 
wczyli. Irene, Athanalıus, Cyrillus, Theodoretus, Chro ſoſtomus, Sieronym-/ 
Auguſtin / ktoͤꝛych swiadectwã czytay v Bellaͤrmina. 8 


GRAC: Concilia świadczą je primat Rzymfki,ief ludykiego nie. 


Boge po poflánowienia, 

O D PO: Co ono za concilium bylo / Étóxégo Kanon ten byl 
Sancta Romana Ecclefia. nullis Synodicis Conftüutis ceteris Ecclefiis prelata eſt, fed 
Euangelica noce Domini e faluatoris noftri primatum obtinuit, Gelafius in Con. 70. 
Epifecporum :. Pazeto w pierwßym Concilium Nicenſtim on anon 
wiofł. Ecclefia Romana femper habuit primatum , mos autem antiquus perduret ©. 
Tak bowiem ten Canon Patres. in Concilio Chalcedonenfi czytáli/ Acto: 16. 
Ale o tym y inßych hiſtoꝛiaͤch Etózć Bräcyan wſpomina / tuż dOfyć 


pifano od Bellórminć / choc chytrze Gracyan odpowiedz i tee 
go dißimulat nie refututgc ich. 


Wymylly Grácyanowé przecivko 
fuccefsyićy Papiezkićy. 


GRAC: Papież Ryym/ki dni w náuce, dni wżywocie, nie fuccedu- _ 


ie Apoſtolom, nie ¡efi tedy fuccfSorem Apoftolfkim, 


` ODPO:TYapsób Incipe à te & erit verum. Ate” pytam. Cze” 
Papież w nauce nie ſucceduie 2ipoftolóm y Powiedaß / żenie tak 
vozy Papiej/ióto my /oodpufesenty grzechów / o Gacramencte/ 
© Czyści / o Obꝛaͤzach / o Swietych /4 náfšá náutá ieſt nauka As 
poſtolſta. C ccs tuż dawno Gracyanie / wam pokazano / iakoscie 
we wßytkim daleko nauki Apoſtolſtiey odbiegli / táto fie w Estes 
Sach Katolickich doczytaß. A iz tu twoiey rzeczy nie dowodsiß⸗ 
| nie 
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siéch świadczy Grzegoꝛz S. lib: 7. Epift: 65. Tótże y Juſtinianus 
Posciól głową kosciolow wßjtkich. TótjeyDdlentinianusCefacz 


vi. 


nie trzebac tez nie inßego tym -czófem odpowiadaͤc. Eo: 3ys 
wot niektoꝛych Papiezow wſpominaß toc tylko rʒzeke / co y pióra 
woy / ze zly zywot pisclo3onégó / vꝛzedu y pomásánia Panſtiego 
nie pſuie. Papież Papieżem. ypomdzóńcem Bożym / chociaż by 
nie wedle powotánia ſwego Żył : 

.— Roficząc daiec snáť perony / Gracyanie / iz ſucceſſya Papie⸗ 
fta nigdy nie vſtata / ani vftánte: á nie inßy znáť / ieno flora ſy⸗ 
ná Bozego / ktoꝛy to kosciotowi ſwemu / na opoce Piotrá S. ¿bus 
dowaͤnemu obiccal: Ze bꝛamy pietielnć nie pzemogą pꝛzeciwko 
niemu. Kusil fie Szatan ze wßytkimi Dyably fwoimi/ obdlic 
ten kosciol / yrufiyé te opote : w3buditl ná to naczynie fivote He⸗ 
retyki. Cóż vezymiť? Bosciól kosciotem / Papież Papieżem, A 
Heretycy iby ſwoie / o te opoke potlukßy / w wietuiftych teraz o⸗ 
gniach paláta. Czego was wßyt kich Boże vchoway / dawßy wam 
vpamietanie / abyscte tak wiele ouf 34 fobs do piekla nie ciagneli. 


Kwiatki Grácyanové z Difputá 
"=. cyley zebrane: 


ios: zee moniátá bárso difputácya / Srócyanie / zes z nićy 
kwialkow fobie násbiéral. Jeno bote ſie ze maß nos 3ámulony/ i 
miedzy Ewiattómi rożeznóceś nieumiał: abo wiec / zes kwiatek 
wrece wziawßy / ſmrodemes go ſwoim zaͤraz il. Tak té twoie kwia⸗ 
tki / czemuś 00 ciebie smierdz a. Powiemei iaſniey. Głupieś náz 
zbierat tych tam conſequenciy. Bo cos miał powieści &. Smis 
gleckiego / abo pꝛzeciwne / dbo rewokowane / abo w fáméy diſpu⸗ 
tacyiey poťazáné fałpywć pꝛzywiezdz / iaͤko twemu Mikolaiew⸗ 
ſkiemu pꝛzywieds ono: tos ty ze tba twego confequenciy / abo diz 
curſow nagwazdal. Wßakze ábyć y 3 giupſtwa rogi nie vofis / 
rotkoc y popꝛoſtu ná wßytko odpiße / bo na twoie difeurfy vezet 
ßego nie potrzeba. i 
G RA C: Rym/ki kostiól Ewánieliičy Mátthenfšá $, ad Duchá S: 
podánéy niema , icfli Grécki text Ewdnieliięy Mattheuſ S, nie ieft 
"e : $5 od Du- 


352 


od Düchá S. Bo vulgatá z Greckiego: textu iáko z žrgodlá 9 t 


netd. CY be, 
O DPO: Nie mógł biedny Gracydit pofazóć nie pꝛzeciwko 


temu / co &. Smiglecki Miniſtrom ná difputácyiéy zaͤrzucit / ze 
s£ mániclia Matt heußa S. Zydowfiim iezykiem ieſt od Duché 
S. podana / nie Greckim / áni Lacinſkim: ale od ludzi ieſt z 5 ⸗ 
dowfiiégo ná Grecki / na Lacinſti pꝛʒelozona. Tego (mówie) 
nie mogacabié Gracyan / pyta fie o naßym autenticu Caciñſtim. 
Na co mu tak odpowiadam / że rolafiry Autentik ££voáuiclité 

fríáttbeufá S. ieſt Zydowſki / bo tym ieʒyk iem ia Maͤtthen 

S. nápi(at. Greckie y Lácimftié pꝛzekladaͤniẽ / ile fie 3 Autenti⸗ 
tiem onym Zydowoſkim ʒgadda / yyle mode bydz naͤzwaͤne Autenti⸗ 
fient : W cz ym ieſt wielka roznosc miedzy Ratholikami y operety⸗ 
kami: Bo my Aatholicy mamy kosciot / ktoꝛy dla pꝛʒytomnoset 
Ducha €. bladzie nie mode / przeto vpewnic nas moze / ze vulga⸗ 
tá náfá Laciniſka / ni vo czym fie nie pꝛzeciwia Ewanieliiey od 
Mattheußa S.napiſaney: a zatym ma bydź miaͤna zá Autentitń, 


2 


Heret cy nic taͤkowego nie máta Pájdy wedlug mozgu ſwego 


pꝛzeklada Ewanieliia / kad fic tak roznych y niepoliczonych E⸗ 

wánicliy przekładów po swiecie nästalo, > ; 
GRAC: Wuiekto flowo, Petrus, wykłada Piotr. A wediu, X. 

Smigleckiego to flowo indcjey wyłożone bydźnie może , ieno Op 37 A 


ODPO: polſfim ſtowem / ma byś wylozone / opokz / Grés 
ctim Piotr / ako ſie iuz nápifáto wysßey. | 


GRAC: Medrgßy X. Smig: niż Chryſoſtom, Auguſtyn, Hiero- 
nim „bo či przeliwną ec; VEŽA. 

ODPO: Day Boje Miniſtrze / dbyscte mądrości Katolickiey 
náťládomáli: ktöꝛa vo tym należy / nie wierzyć ináczéy / iend táto 


wgyfey oycowie świeci zgodnie wierzyli. My Bótolicy/ tym fie — 


pieczetuiemy/ że Filij Sanctorum fumu, trzymamy mocno yotáre podás 
na od Swietych Bożych: maͤige nadzieie / ze ta wiara ktoꝛg swie⸗ 
ci zbawient fa / y my abárotent beostemy. Chryſoſtom / y Hiero⸗ 
nym. Matti 16, tak wykladaͤi · Naͤ tobie zbuduie kosciol mo. Tun 
| guſti 


—— üAU? 


guſtin Biſtupa Rzymſtiego / y undaͤmentem ⸗ y opota ) 9 gine 
fosciolá csefto zowie / táto fie na pocset£u diſputacyien bocsyeat 
"n Ato} tu medꝛzßym fie nad Doktoꝛy czyni / &. Smiglecki / 
eli ty? : 

GRAC: Teſli śrgodek do vznánia widry teft, trzymóć fie ſtolies S. 
Piotrd, tedyć Pan Chriftus , niedofkondty srgodck pokazal, trgymát fre 
flow iego Ioannis 8. E 

OO: Cu ieftirsóblo wßytkiego glupſtwa waße go Graoß⸗ 
śnie. Nniemacie wy ze piſmo / y tólemnice w nim opiſane tásoy 
moscrosumicé y wykladac / zkadescie tak wiele wiar / abo rás 
czey Hereziß rozs tali po swiecte/ ze ich fami policzyć nie mojecic. 
Poniewaz niemaß tak bluznierſtwa wielkiego / áni Herezyiey iaz 
dney / ktoꝛabyz piſma s. fundamentu ſwego nie wiodla. Zkad y 
Luter vä dobꝛze naͤpiſal / ze piſmo s. ieſt kstega Heretykoͤw w⸗ 
ßyt kich / bo wßyſey Joerctyey do pifiná áppelluig. Co tedy czy⸗ 
nic? Trzymac fic tego srzodku⸗ ktoꝛy Pan poſtanowil ná v⸗ 
mocnieniè kosciola (recto : 1503 do tey opoki / pꝛʒeciwko ktoͤꝛey ws 
Pytkie bramy piekielne nie pꝛʒzemoga: wſtapie do domu Bodego / 
na opoce Piotra S. sbubománégo/ y tám fie nauczyc voficlátión 
pꝛawdy. Bo pifimo ſamo bes pꝛawdziwego rozumienia / nie ieſt 
pin mo: poniewa iało 5 lala / 5 Ducha człowiet/ táť litery 93 

ucha / to ieſt / z rozumienia / od Ducha s. plymacéyo / ieſt piſmo 


"świetć 3lojoné / ktoꝛego rozumienia żaden pewien byd3 nie 


moze / ieno ten / ktoꝛego Posciól Boży nauczy y vpewni. Vite tożieć 
nam tedy o piſmo / ébyfmy nim pogórdzać mieli / ale o wyrozu⸗ 
mienić piſma Bo my kos ciokem Rat holickim waͤße obľudné roz 

uinienić potepiamy/ á pravodšiméto rozumienia / od Fosciolá na 
Pietrze zbudowaͤnego fte vczymy. | 


GRAC: Ieſſi w Piotr Swietego nie potrgebä wiergyć , tedy dni 


wzywać go potrgebá. Bo Pawel S. Rom: 10. pie, Lalo wzywać beda 
w Którego niepwierzyli £ | Er 


OD PO: Jako ieſt rz nose miedzy wzywaͤniem y wzywaͤniem / 


tar EG miedzy wiara y wiara. CmyfE Pówia S. ieſt ten⸗ ze to nie 


podobna/ aby Ero mial wsywac p- Hogs / poki wen nie a: 
«i u y i 


io: 


HUM 


„Ba SS = 


Iz tedy Paͤwel S. nico kadym rozymániu moͤwi / ale tylko o wʒy⸗ 


waniu Boʒym / pꝛzeto nic to mieyſce do wzywania S. niema. 
Wßaͤl ze ſwym ſpoſobem može fie tez y bo Swietych pꝛzyſtoſo⸗ 


wae. Bo ieſli kto nie vwierzy / ze Swieci fa w chwale Bozey / y 
omoc nam v Bogs modlitwami ſwemi mogę : tedy nie podo⸗ 


bna / aby ich wzywać na pomoc y prosiť o modlitwe mial: táto 


wáfy Ewaͤnielicy / 13 tego o nich nie wierze / pꝛzeto ich nie wzy⸗ 
waig / by to wierzyli/ wzywaͤliby ich. Do wzywania Bozego / trze⸗ 
bávetáry w ae do wzywania Swietych / nietrzeba wiáry vo 
Swietyh. (wlaſnie mówiąc) dle pꝛzecie trzeba widry o Swie⸗ 
tych / ze nam v Bogã pomoc motta. Bo alo my Żywych wzywa⸗ 


m / o modlitwe ich pꝛoßac / á pꝛzecie w nie nie wierʒymy: czemu 


piotra S. wzywaͤc nie bedziem / choc weit nie vwierzymy ¥ Bo 
Aes wiary do wzywanta treba / wßaͤk ze nie kazdey wióry do kaͤzde⸗ 
go wzywaͤnia. ö 

GRAC: Ani Apoflolfki , dni teragnienſey kośćiót , od Piótrd 8. 
widry fie vey, dle od wfšytkich Proroków , Ewdnieliftów , Apoſto low. 


ODPO: Apoftolowie 3 ofoblimego Odry Bozego/nauke ſwo⸗ 


de z nieba mich, Z piſin Pꝛoꝛockich y Apoſtolſtich wiary fie pez 


wney nie nauczymy / tefli iey z kosciola ná pietrze fundowanẽgo 


nie vocámtemy. 


RAC: Pável $. 2 Cor: 12. piffe o fobie, že nie byť podleyfgy 
ni w cjym, niż oni bdrgo wielcy Apoſtolowie. > 
O D PO: paweł S. ola tego o fobie to piße / aby pokazał ze on 
nie mniéy był Apoſtolem/ y znaki 2(póftolftié nie mniey w fobie. 
mi al / niz 011053 / choc oſtaͤtni byt na Apoſtolſtwo weswany, Ale 
zátym nie idzie / aby Piotr nie byt głową. Bo choc był Pawel 
tak ze Apsftolem ia o y Piotr: wßaͤkze nie byť tal ze głową Eos 
scielna isto Piotr. : ES: 
GRAC: Ra pryygnava X. Smig: dvie glowie widomay niewido- 
ma, drugi vaš troiákie fundámentá, : 


O D P O: Copsysnawa X. Smigl: to wßytko prawdd. Dwie 


Sa glowie / y dwoie fundámentá wßytkiego kosciola. Dan Chrys 


(tus na niebie.Namieſtnik tego na stems, Nad ort knee 
Nue á N | glove 


dbo mediate przez Piotrd. 


łów y fundaͤmentoͤw kazdego oſobnego Bosciold tyle ieſt ile Bi⸗ 
upów y rzadsco w tod, e ee RE 
- GR AC: Pyta idko Pan Chryftus vjadji Kościół, ¿bo immediatè 
ODP O: VO Duchownym tządźie Etóm fie dzieie pises wnes 
trznć naͤtchnienie / Pan Chryftus fam immediate v3g65t Eosciöt. 
Zwiórzchny 345 rzad / (prámovoánie kosciola / Piotrowi y ſucceſſo⸗ 
róm tegoslécit.. ER — 
GRAC: reffi fimemu Piotrowi vprosil Chryflus widre nieufła-. 
waiaca,to€ drgewiey Apoflolowie »flali w wierze. 


O DPO: Nie vſtali 3 daru oſobliwego Bożego: 


GRA C: Piotr wpoftepkách bladjié może. Papież wedle Kano- 
nów, nie moje, bo nie može byd od nikogo fadzony: Can: fi Papa 
dift: 40. z PE. 

ODPO: Jako Piotr tak y Papież y grzepyć / y bľadšiť w poź 
ſtepkaͤch zwierzchnych mode / ile priuata perfona, A ze go ſadzie mite 
nie može / to ma iako naiwysfy Monaͤrcha vo Poscicle Bożym. 
Boy krolowie / y Ceſarze / 3 teyde przyczyny ſadza dꝛugich / ſaͤmi fee 


páiów na ſie / From Bogaͤ/ nie máig, 


A pe fe 
GRA C: X. mi: Piotrd S. jowie głowa właſua y niewiaſug, wi. 
djidlna y niewidźidlna, naiwysfss i  nienqjwysfa. ciet 
ODPO:YOcolug vósnéjvosumienta/mogo bjds rzeczone rzeczy / 


iak oby pꝛzeciwne / co Logicy dobꝛze wiedza. Wßaͤkze Piotr S. nie 
teft teraz głowę niewidzialng / bo po smierci nie rʒzadzi fam tos 
sciotem Soʒym / ale fie tylko sar mod li. Pan Chryſtus w niebie bez 
dac / ze nie pꝛzeſtaie rzadz ic kosciola ſwego immediate táo fie wysße y 
powiedziaͤto / pꝛzeto nie pꝛzeſtaie byd3 glowa kosciola / Piotr teʒ S. 
wzgledem Cbryftufa nie ieſt naiwyoßym paͤſterzem / wzgledem 
inßych páftérsem ieſt naiwysßym. : 


~. GRAC: refi Papiej ták icf? flvogem Kostiold, iáko tozeph Pániéy 


ſwo ien, dbo Ian S. matki Pdnfkiey., wielepoydjie ¿tad abfurda. : 
O D PO: omnis fimilitudo dlaudicat, Do &. Smigleckiego do tego 
S At tylko ' 


————Q—— ——— 
oO — — — s 


tylko té pꝛzyk lad pꝛzytoczonẽ fi że moze Eto wiernemu fľubse/ y 
Jony y matki ng A aby iéy wiernie ffeséqt y w calosci 


Hey té pꝛzyklady fłużyć nie maig. : 
GRAC: Iefli Pápieg mawidre one Piotra S. nieufławdiaca „ Byť 

by zacnienfšy nad Apoftoty , dbo wiec musirgec, je y Apoflolóm te 

widrenieuflawdiaca Pan Chryfius pprosil, nie Jámému Piotrowi. 


ODPO: papież naſtepuie ná wßytkie pꝛzywileia Piotr S. 
ktoꝛemu fa Dane od Dana wzgledem ſpꝛaͤwowaͤnia y rgd Pos 
$ctelnéto : pzzeto y votéve nieuſtawaͤiaca ma /w tym rozumieniu / 
ze błedu zadnego wczyć nie moze / gdy Fościółowi tato namics 
ftniť Chryſtuſow y Piotrów / wiaͤre podáte. Acz / at priuata perfona, ieſli 
zbladzic mode / o tym wolno y táť y owaͤl rozumieć fecundum dinerfas 
Doctorum ſententi s. 
Wßaͤk de nie ids ie ztad / Żeby mial byos zacnieyßy Papież nád 
infé Apoſtoly / bo acz ich wtym celuie / ze ieſt glows kosciola / w⸗ 
[5r inßemi dáleťo wietße mi dárámi Bozemi celuig go Apoſto⸗ 
owie / ktoꝛzy nie od czlowieka/ale 5 nieba wióre frog wʒieli/y wiel» 
ka lata Ducha S. obdárzení byli. 1 
“Ife zarzuty Graͤcyanoweẽ / csescta w diſputaͤcyiey / czescig 


w tym̃ co ſie iu pífáto odpowieds fivg máig. Niechze to wßytko 


rozgryzie Gracyan 4 á vivasniés nópotym niech piße / abe 
raczey niech da pol y az daley poſtapi 
ad annos diícretionis, 


^. 


eae RE um. ; ice 32. 
Juz krotko wiej: Czytelniku / ezego fhe. 
maß 3 tey diſputacyiey vesyc: nanczze fie té iaͤko maß 

Ewaͤnielikoͤm odpowiedziec / ieſli čie / czym pokonal Miniſter 

Jezuite / ſpytaia. Nie podameiz ſwoiey glowy/ alec pꝛzypiße / 
co eden bácsny Auditor tey dyſputacyie 
5 love Miniſtrowych zebꝛat. 
1. Petrus y Petra / nie iedne rzecz znaͤcza. 
Pꝛʒeciw wß yk im Greków. 
2, Maͤttheuß Ewanielig po Grecku piſat / 
Pꝛzeciw wßytkiey ſtaͤrozytnosci. 

3. Maſculinum y Femininum nie MOGĘ iedney rzeczy znacʒyẽ / 
Prsečívoťo Gránmátice. 

4.3 pifma figoromoronégo nie idzie Artykul wióry / 

Toc mu nie wierzyc. 
5. Nikt trom Chryftufá nie ief fundaͤmentem / 
Jako Apoffolowie fa dwanascie fundamenta ? 
6. Poddan y vpadkoͤm nie teft fundamentem⸗ 
Toc y Apoftotowte nie fa fundamentaͤmi. 
7. Rzaddcaͤ nie ieſt głową. : 
Ergo 1360 nie z głowy, 

8. piotr S. pobľadšiť w wierze. 

; Toc Apoftolfkieyniewiersye, * | 
| o. Sátráment Ciálá Panſkiego we Chrzeie fie za myka. 
Ergo nie faróżnć Sakraͤmentaͤ. 

10. Poʒzwolonẽ Pꝛopoſicie rewokowaͤne. 1. Rzadzca nie ieſt glo⸗ 
wg. 2. Piotra Pan pytał o mitosci / nie tym wzgledem / aby 
mu owe zlecit. 3. Po Chryſtusie niemaß inßego fundaͤmen⸗ 
tu. 4. Sakrament čiálá Dánfbiégo/ Eph: 4. wfpomniány ieſt / 
raz rzekl w tych fłowićch ledno ciało. Potym rzekt w tyh fio» 
wiech / ieden Chrzeſt. \ 

Tyd pꝛopoſiciy choć mocno y dlugo bzoniť ttTimfler / w Báťše przeťonány 
prawda nazad wzódić ie y rewotowóć muślał. Naoſtatek ieſli mie ſpytaß / kto 
WIA wygratw tey dyſputacyiey 7 Rrottot oopowiem/5ebes moićy pos 

mocy / fam lacno Docsytac fie moßeß. Wiefliby 306 tto 
prcciw temo nazbyt pꝛzeczyk / rzekni mu Smile, 
Nego, proba quod dicis, Mie ſie bobzse, 
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ARTYKVŁY MINISTROM. 
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— Ewanielickim ná dyfputácyia | 

podáné. 

1. 33 Pan Chryſtus poſtanowit vo Fosctele ſwoim / iedne wide 
ma głowe / y naiwysßego Paͤſterzaͤ / ná mieyſcu fivoím / kiedy 
do Piotra mówił Matt: 16, ueri 18, Ty ieſtes opdka / á ná téy opos 
ce zbuduie Kos cio moy. y loan: 21. uer. 17. Pas owee mote. 

2. J Pan Chi N átrámencte zoſtaͤwit nam pꝛawdziwie / 
y iſtotnie cia ćw ſwoie / pod ofobámi chleba y wind / ktoͤ⸗ 

rego nie tylko duchownie pꝛzez wiaͤre / ale y vſty cieleſnemi 
pꝛawdziwie pozywamy. Matt; 26, uert 26. Mar: 14. ueri 22, Luce 22, 
uerg 19. 1. ad Cor: 11. er: 24. 


3. 73 Ciálo y Krów Paͤñſka 3 poſtaͤnowienta Chryſtuſowego / nie 


tylEo ieſt Sakramentem ku pozywaͤniu / ale y ofideg ku ofiaro⸗ 
waͤniu / Luce 22. ler: 19. uer: zo, 1. dd Cort 113 uer 24. ad Hebr: 6. uer. 10. ad 


Hebr: s, uert 3. na ktoꝛym ofidrowaniu / itota Mßey s. należy inz 
ße obꝛzedy do wietße n pꝛzyſtoynosci. f DEL ned 

4 Ani wzywanie Swietych / énivisvoanié obꝛaͤzoͤw / dni modly 
36 vmarle/ Frézy vo Pánu vmiérátac / pꝛzez ogieñ czyscowy 
sbówieńi bywälg / ieſt pífinu s, pszechond, 


E 
Angi, 


— 


